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The HP 8-bin mailbox, face-up bin, magnets, 
and metal alignment brackets. 



You must have an optional tray 4 (2,000-sheet 
input tray) installed to connect an 8-bin mailbox 
to your printer or multifunction printer (MFP). 
Note: The HP LaserJet 9500mfp has a 
2,000-sheet side input tray on the right side 
of the MFP. 

Note: The printer shown might not represent 
your particular model. 



If you have already connected your printer 
to an ac power outlet, press the power button 
to turn the power off (the button is out). 



Trieuse 8 bacs HP, bac recto, aimants 
et supports d'alignement metalliques. 



Vous devez disposer du bac 4 optionnel (bac 
d'alimentation de 2 000 feuilles) pour pouvoir 
connecter une trieuse 8 bacs d votre imprimante 
ou votre peripherique multifonctions (MFP). 
Remarque : L'imprimanteHP LaserJet 9500mfp 
dispose d'un bac d'alimentation de 2 000 feuilles 
sur le cote droit du MFP. 

Remarque : L'imprimante montree peut ne pas 
correspondre d celle que vous utilisez. 



Si vous avez dejd connecte votre imprimante 
d une prise secteur CA, appuyez sur 
I'interrupteur marche/arret pour couper 
I'alimentation (le bouton ne doit plus etre 
enfonce). 



HP 8-Fach-Mailbox, Ausgabefach 
„Druckseite oben", Magnete und 
metallene Ausrichtungshalterung. 



Cassetta postale a 8 scomparti HP, scomparto 
di uscita con lato di stampa verso I'alto, elementi 
magnetici e staffe metalliche di allineamento. 



Sie mussen ein optionales Fach 4 (Zufuhrfach 
fur 2.000 Blatt) installiert haben, urn eine 
8-Fach-Mailbox an den Drucker bzw. das 
Multifunktionsgerdt (MFP) anzuschlieBen. 
Hinweis: Der HP LaserJet 9500MFP verfijgt 
uber ein Zufuhrfach fur 2.000 Blatt an der 
rechten Seite des Gerdts. 
Hinweis: Der dargestellte Drucker stimmt 
eventuell nicht mit dem von Ihnen erworbenen 
Modell uberein. 

Per collegare una cassetta postale a 8 scomparti 
alia stampante o all'unitd MFP, e necessario 
disporre di un vassoio 4 (vassoio di alimentazione 
da 2.000 fogli). 

Nota: la HP LaserJet 9500mfp dispone, sul 
lato destro, di un vassoio di alimentazione 
da 2.000 fogli. 

Nota: la stampante illustrata nelle figure potrebbe 
non corrispondere al modello specifico in uso. 



Wenn Sie den Drucker bereits an eine 
Steckdose angeschlossen haben, drucken Sie 
den Netzschalter, urn das Gerdt auszuschalten 
(Schalter aus). 



Se la stampante e gid stata collegata a una 

presa elettrica di rete, premere il pulsante 

di accensione per spegnerla (pulsante rialzato). 



Buzon de 8 bandejas HP, bandeja boca arriba, 
piezas de sujecion y soportes de alineacion 
metdlicos. 



Debe tener instalada una bandeja 4 opcional 
(bandeja de entrada para 2.000 hojas) para 
conectar un buzon de 8 bandejas a la 
impresora o impresora multifuncional (MFP). 
Nota: la MFP HP LaserJet 9500mfp cuenta 
con una bandeja de entrada lateral para 
2.000 hojas en el lado derecho. 
Nota: la impresora que se muestra quizd 
no represente exactamente su modelo. 



Si ya ha conectado la impresora a una toma 
de corriente alterna, presione el boton de 
encendido para desactivar la alimentacion 
electrica (el boton queda hacia fuera). 



Bustia de correu de 8 safates d'HP 8, safata 
de sortida cara amunt, imans i guia metal lica 
d'alineacio. 



Heu de tenir instal lada una safata 4 (safata 
d'entrada de 2000 fulls) per poder connector 
una bustia de correu de 8 safates a la 
impressora o al periferic multifuncio (MFP). 
Nota: L'HP LaserJet 9500mfp te una safata 
d'entrada lateral de a 2000 fulls a la part 
de la dreta de I'MFP. 

Nota: La impressora que es mostra pot ser 
que no representi el vostre model. 



Si ja heu connectat la impressora a un endoll, 
premeu el boto d'engegada per desconnectar 
I'alimentacio electrica (el boto sobresurt). 
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Remove the face-up bin (if it is installed) and 
store it. It is not used when the 8-bin mailbox 
is connected to the printer. 
Note: If you have a MFP, make sure that you 
are not removing the scanner bin from the MFP. 



Unlock the printer front wheels. 



If they are connected, disconnect the power 
cords from the printer and tray 4 and the ac 
power outlet. 



Retirez le bac recto (s'il est installe) et mettez-le 
de cote. II ne peut pas etre utilise lorsque la 
trieuse 8 bacs est connectee a I'imprimante. 
Remarque : Si vous disposez d'un MFP, 
assurez-vous de ne pas retirer son bac 
de numerisation. 



Deverrouillez les roues avant de I'imprimante 



Le cas echeant, deconnectez les cordons 
d'alimentation de I'imprimante et du bac 
4 de la prise secteur CA. 



Entfernen Sie das Fach „Druckseite oben" 
(falls installiert), und bewahren Sie es auf. 
Dieses Fach wird nicht verwendet, wenn die 
8-Fach-Mailbox am Drucker angeschlossen ist. 
Hinweis: Wenn Sie uber einen MFP verfugen, 
achten Sie darauf, nicht das Scanner-Fach des 
Gerdts zu entfernen. 



Entriegeln Sie die Vorderrdder des Druckers. 



Trennen Sie, soweit verbunden, die Netzkabel 
von Drucker und Fach 4 ab, sowie von der 
Steckdose. 



Rimuovere lo scomparto di uscita con lato di 

stampa verso I'alto (se installato) e conservarlo 

a parte. Quando la cassetta postale 

a 8 scomparti e collegata alia stampante, 

lo scomparto non viene utilizzato. 

Nota: se si utilizza un'unitd MFP, prestare 

attenzione a non rimuovere lo scomparto 

dello scanner dalla periferica. 



Sbloccare le ruote anteriori della stampante. 



Scollegare, se collegati, i cavi di alimentazione 
dalla stampante e dal vassoio 4 nonche dalla 
presa elettrica di rete. 



Retire la bandeja boca arriba (si esta instalada) 
y guardela. No se utiliza cuando el buzon 
de 8 bandejas esta conectado a la impresora. 
Nota: si tiene una MFP, asegurese de retirar la 
bandeja correcta y no la del escdner de la MFP. 



Desbloquee las ruedas frontales de la 
impresora. 



Si los cables de alimentacion de la impresora 
estdn conectados, desconectelos de la 
impresora, de la bandeja 4 y de la toma 
de corriente alterna. 



Retireu la safata de sortida cara amunt 
(si esta instal lada) i deseu-la. No s'utilitza 
quan la bustia de correu de 8 safates esta 
connectada a la impressora. 
Nota: Si teniu un periferic multifuncio (MFP), 
no traieu la safata de I'escdner de I'MFP. 



Desbloquegeu les rodes de la part frontal 
de la impressora. 



Si els cables d'alimentacio estan connectats, 
desconnecteu-los de la impressora, la safata 
4 i I'endoll. 
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Remove the packaging tape from the outside of 
the 8-bin mailbox. 

Note: All packaging tape and clips are orange. 



Remove the packaging spacers near the 
top of both sides of the 8-bin mailbox. 



Squeeze the shipping bracket on the inner face 
of the 8-bin mailbox and then pull it off. 



Retirez le ruban adhesif de I'emballage Retirez les cales de I'emballage situees sur Pincez le support d'expedition du cote interieur 

de la trieuse 8 bacs. le haut des deux cotes de la trieuse 8 bacs. de la trieuse 8 bacs, puis retirez-le. 

Remarque : Tout le ruban adhesif des 
emballages est de couleur orange. 



Entfernen Sie das Verpackungsklebeband 
von der Aufienseite der 8-Fach-Mailbox. 
Hinweis: Das Verpackungsklebeband und 
alle Verpackungsklemmen sind orangefarben. 



Entfernen Sie die oberen Distanzstucke 
an beiden Seiten der 8-Fach-Mailbox. 



Drucken Sie die Transportklammer an der 
Innenseite der 8-Fach-Mailbox zusammen, 
und Ziehen Sie sie ab. 



Rimuovere il nastro di imballaggio dalla 
superficie esterna della cassetta postale 
a 8 scomparti. 

Nota: il nastro e i fermi di imballaggio 
sono di colore arancione. 



Rimuovere gli spessori di imballaggio posti 
su entrambi i lati in corrispondenza della parte 
superiore della cassetta postale a 8 scomparti. 



Stringere ed estrarre la staffa di imballaggio 
posta sul lato interno della cassetta postale 
a 8 scomparti. 



Retire la cinta de embalaje de la parte exterior 
del buzon de 8 bandejas. 
Nota: tanto cinta de embalaje como los clips 
son de color naranja. 



Retire los espaciadores de embalaje situados 
cerca de la parte superior de ambos laterales 
del buzon de 8 bandejas. 



Apriete el soporte de embalaje del lado interno 
del buzon de 8 bandejas y, a continuacion, 
retirelo. 



Traieu la cinta d'embalatge de la part exterior 
de la bustia de correu de 8 safates. 
Nota: La cinta d'embalatge i els clips son 
de color taronja. 



Traieu els separadors d'embalatge que hi ha 
prop d'ambdues cares superiors de la bustia 
de correu de 8 safates. 



Agafeu la guia de transport que hi ha a la cara 
interior de la bustia de correu de 8 safates fent 
pinca i prement, i tireu cap enfora per treure-la. 
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Remove the magnets and the metal alignment 
brackets from the packaging. 



Locate the position of the printer's caps and 
remove them. 



Position the metal alignment brackets and 
magnets in front of the printer's cap holes 
and attach the brackets by inserting and 
screwing the magnets. 



Retirez les aimants ainsi que les supports 
d'alignement metalliques de I'emballage. 



Reperez les capuchons de I'imprimante 
et retirez-les. 



Placez les supports d'alignement metalliques 
ainsi que les aimants face aux trous des 
capuchons de I'imprimante et fixez le 
support en y inserant et vissant les aimants. 



Entnehmen Sie die Magnete und die metallene 
Ausrichtungshalterung der Verpackung. 



Suchen Sie die Verschlussschrauben am Drucker, 
und losen Sie sie. 



Richten Sie die metallene Ausrichtungshalterung 
und die Magnete mit den Verschlusslochern 
am Drucker aus, und bringen Sie die Halterung 
durch Einsetzen und Anziehen der Magnete an. 



Rimuovere dall'imballaggio gli elementi 
magnetici e le staffe metalliche di allineamento. 



Individuare la posizione dei tappi di chiusura 
sulla stampante e rimuoverli. 



Posizionare le staffe metalliche di allineamento 
e gli elementi magnetici di fronte ai fori dei 
tappi e collegare le staffe inserendo e awitando 
gli elementi magnetici nei fori. 



Retire las piezas de sujecion y los soportes 
de alineacion metalicos del embalaje. 



Localice los tapones de la impresora y retirelos. 



Coloque los soportes de alineacion metalicos 
y las piezas de sujecion frente a los orificios 
de los tapones de la impresora y coloque los 
soportes insertando y atornillando las piezas 
de sujecion. 



Retireu els imans i les guies metal liques 
d'alineacio de I'embalatge. 



Busqueu els taps de la impressora i retireu-los. 



Col loqueu les guies metal liques d'alineacio 
i els imans davant dels orificis dels taps de 
la impressora i connecteu les guies inserint 
i cargolant els imans. 
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Position the 8-bin mailbox to the left of the 
printer. 




Lower the connecting rod to a horizontal 
position. 




Put the end of the connecting rod into the 
U-shaped metal slot on tray 4 and align 
the rod with the gray alignment label. 



Placez la trieuse 8 bacs a gauche de 
I'imprimante. 



Abaissez la tige de connexion en position 
horizontale. 



Inserez I'extremite de la tige de connexion 
dans le logement metallique en forme 
de U du bac 4. Placez cette tige face 
a I'etiquette d'alignement grise. 



Stellen Sie die 8-Fach-Mailbox links neben Senken Sie die Verbindungsschiene, bis diese Fuhren Sie das Ende der Verbindungsschiene 

den Drucker. waagerecht ist. in den U-formigen Metallschlitz an Fach 4 ein, 

und richten Sie die Schiene an der grauen 
Ausrichtungsmarkierung aus. 



Posizionare la cassetta postale a 8 scomparti Abbassare la leva di collegamento in posizione Inserire I'estremitd della leva di collegamento 

a sinistra della stampante. orizzontale. nell'alloggiamento di metallo a forma 

di U sul vassoio 4 e allineare la leva 
all'apposita etichetta grigia. 



Coloque el buzon de 8 bandejas a la izquierda Baje la varilla de conexion hasta que este Introduzca el extremo de la varilla de conexion 

de la impresora. en posicion horizontal. en la ranura metalica en forma de U de la 

bandeja 4 y alinee la varilla con la etiqueta 
gris de alineacion. 



Col loqueu la bustia de correu de 8 safates Feu baixar la barra de connexio fins que estigui Poseu I'extrem de la barra de connexio 

a I'esquerra de la impressora. horitzontal. a la ranura amb forma d'U que hi ha a la 

safata 4 i alineeu la barra amb I'etiqueta 
d'alineacio gris. 
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Slide the blue plastic bracket into the metal slot 
until it locks into place. 
Note: The bracket plate will cover the gray 
alignment label on tray 4. 



Securely connect the communication cable to the 
printer at the connector labeled "Accessory". 



Connect the power cord on the 8-bin mailbox 
to the upper connection on tray 4. 



Introduisez la patte en plastique bleu dans 
le logement metallique jusqu'd ce qu'elle 
soit en place. 

Remarque : La plaque de ce support recouvre 
I'etiquette d'alignement grise du bac 4. 



Connectez soigneusement le cable de 
communication au connecteur « Accessory 
de I'imprimante. 



Connectez le cordon d'alimentation de la trieuse 
8 bacs au connecteur superieur du bac 4. 



Schieben Sie die blaue Plastikklammer in den 
Metallschlitz, bis sie einrastet. 
Hinweis: Die Platte an der Klammer deckt die 
graue Ausrichtungsmarkierung an Fach 4 ab. 



Stecken Sie das Datenkabel fest in den 
Anschluss „Accessory" (Zubehdr) am Drucker. 



Stecken Sie das Netzkabel des Gerdts in den 
oberen Anschluss an Fach 4. 



Far scorrere la staffa di plastica blu 

nell'alloggiamento di metallo finche 

non scatta in posizione. 

Nota: la piastra della staffa ricoprird 

I'etichetta di allineamento grigia sul vassoio 4. 



Collegare saldamente il cavo di comunicazione 
della stampante al connettore contrassegnato 
dall'etichetta "Accessory". 



Collegare il cavo di alimentazione della cassetta 
postale a 8 scomparti al connettore superiore 
del vassoio 4. 



Introduzca el soporte azul de pldstico en la 
ranura metdlica hasta que encaje en su sitio. 
Nota: la placa del soporte cubrird la etiqueta 
gris de alineacion de la bandeja 4. 



Conecte bien el cable de comunicaciones 
a la impresora, en el conector etiquetado 
como "Accesory". 



Conecte el cable de alimentacion electrica del 
buzon de 8 bandejas a la conexion superior 
de la bandeja 4. 



Feu lliscar la guia de plastic blau dins la ranura 
metal lica fins que encaixi. 
Nota: La placa de la guia tapard I'etiqueta 
d'alineacio gris de la safata 4. 



Connecteu el cable de comunicacions a la 
impressora fermament fent anar el connector 
amb I'etiqueta "Accessori". 



Connecteu el cable d'alimentacio de la bustia 
de correu de 8 safates a la connexio superior 
de la safata 4. 
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Connect the power cord for the printer to the 
printer. Connect the power cord for tray 4 to 
tray 4. 

Note: Do not connect either power cord to the 
ac power outlet yet. 



Position the printer in its permanent location, 
and lock its front wheels. 
CAUTION: The 8-bin mailbox wheels do not 
swivel. Move them carefully to avoid breaking 
the connecting rod. 



Push the 8-bin mailbox toward the printer. 
The 8-bin mailbox should slide in to touch the 
two magnets on the printer and lock the 8-bin 
mailbox into place. 



Connectez le cordon d'alimentation de 
I'imprimante d celle-ci. Connectez le cordon 
d'alimentation du bac 4 d celui-ci. 
Remarque : Pour I'instant, ne connectez 
aucun des cordons d'alimentation sur la prise 
secteur CA. 



Installez I'imprimante d son emplacement 
definitif et verrouillez ses roues avant. 
ATTENTION : Les roues de la trieuse 8 bacs 
ne pivotent pas. Deplacez-les avec precaution 
pour eviter de casser la tige de connexion. 



Poussez la trieuse 8 bacs vers I'imprimante. 
La trieuse 8 bacs doit coulisser pour toucher 
les deux aimants de I'imprimante et etre ainsi 
bien en place. 



Stecken Sie das Netzkabel des Druckers in den 
Drucker. Stecken Sie das Netzkabel von Fach 4 
in Fach 4. 

Hinweis: Stecken Sie noch keins der 
Netzkabel in die Steckdose. 



Bewegen Sie den Drucker an die gewiinschte 
Stelle, und sperren Sie die Vorderrdder. 
VORSICHT: Die Rdder der 8-Fach-Mailbox 
konnen ihre Ausrichtung nichtdndern. Bewegen 
Sie sie vorsichtig, damit die Verbindungsschiene 
nicht bricht. 



Bewegen Sie das Gerdt auf den Drucker 
zu. Die 8-Fach-Mailbox wird von den zwei 
Magneten am Drucker gehalten. 



Collegare il cavo di alimentazione appropriato 
alia stampante. Collegare il cavo di 
alimentazione appropriato al vassoio 4. 
Nota: non collegare ancora i cavi di 
alimentazione alia presa elettrica di rete. 



Collocare la stampante nella posizione 
definitiva e bloccarne le ruote anteriori. 
ATTENZIONE: le ruote della cassetta 
postale a 8 scomparti non ruotano su se 
stesse. Spostarle con cautela per evitare 
danni alia leva di collegamento. 



Spingere la cassetta postale a 8 scomparti verso 
la stampante. La cassetta postale a 8 scomparti 
entra a contatto con i due elementi magnetici 
situati sulla stampante e si blocca in posizione. 



Conecte el cable de alimentacion electrica de 
la impresora a la impresora. Conecte el cable 
de alimentacion electrica de la bandeja 4 
a la bandeja 4. 

Nota: no conecte todavia ninguno de los 
cables de alimentacion electrica a la toma 
de corriente alterna. 



Coloque la impresora en su posicion definitiva 
y bloquee las ruedas frontales. 
PRECAUCION: las ruedas del buzon de 
8 bandejas no giran lateralmente. Muevalas 
con cuidado para que no se rompa la varilla 
de conexion. 



Empuje el buzon de 8 bandejas hacia la 
impresora. Deslice el buzon de 8 bandejas 
hasta que toque las dos piezas de sujecion 
de la impresora y se ajuste en su sitio. 



Connecteu el cable d'alimentacio de la 
impressora a la impressora. Connecteu el cable 
d'alimentacio de la safata 4 a la safata 4. 
Nota: No connecteu encara cap dels cables 
d'alimentacio a I'endoll. 



Poseu la impressora a la ubicacio permanent 
i bloquegeu-ne les rodes de la part frontal. 
PRECAUClO: Les rodes de la bustia de correu 
de 8 safates no giren sobre si mateixes. 
Moveu-les amb cura per tal de no trencar 
la barra de connexio. 



Empenyeu la bustia de correu de 8 safates 
envers la impressora. La bustia de correu de 
8 safates hauria de lliscar i tocar els dos imans 
de la impressora, que bloquegen la bustia de 
correu de 8 safates al seu Hoc. 
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If an uneven gap exists between the printer 
and the 8-bin mailbox at the top, bottom, front, 
or back, adjust the gray levelers above the 
8-bin mailbox wheels until the gap is reduced. 
A narrow, parallel gap is acceptable. Follow 
the label instructions above the wheels. 




Align the left output bin that came with the 8-bin 
mailbox with the top slot of the 8-bin mailbox. 
Push in the left output bin until it locks into place. 



0) 



If you purchased the 8-bin mailbox with the 
printer, see the guide entitled Storfto finish the 
installation. Otherwise, go to the next step. 



Si un espace subsiste entre I'imprimante et 
la trieuse 8 bacs, en haut, en bas, devant 
ou derriere, reglez les molettes grises situees 
au-dessus des roues de la trieuse 8 bacs afin 
de le faire disparaTtre. Un espace etroit et 
parallele est acceptable. Suivez les instructions 
de I'etiquette placee au-dessus des roues. 



Alignez le bac de sortie gauche, accompagnant 
la trieuse 8 bacs, avec le logement superieur 
de la trieuse. Poussez le bac de sortie gauche 
jusqu'd ce qu'il soit bien en place. 



Si vous avez achete la trieuse 8 bacs avec 
I'imprimante, reportez-vous au guide de 
demarrage pour terminer ^installation. Dans 
le cas contraire, passez d I'etape suivante. 



Wenn zwischen dem Drucker und der 
8-Fach-Mailbox eine Lucke an Ober-, Unter-, 
Ruck- oder Vorderseite entstanden ist, stellen 
Sie die grauen Ausgleichsscheiben uber den 
Gerdterddern nach, bis die Lucke geschlossen 
ist. Ein schmaler, paralleler Spalt istzuldssig. 
Befolgen Sie die uber den Rddern angebrachten 
Anweisungen. 



Stecken Sie das mit der 8-Fach-Mailbox 
gelieferte linke Ausgabefach in den obersten 
Schlitz des Gerdts. Drucken Sie das 
Ausgabefach in die Halterung, bis es einrastet. 



Wenn Sie die 8-Fach-Mailbox zusammen 
mit dem Drucker erworben haben, finden Sie 
im Handbuch Inbetriebnahme Informationen 
zum AbschlieBen der Installation. Fahren 
Sie andernfalls mit dem ndchsten Schritt fort. 



Se tra la stampante e la cassetta postale 
a 8 scomparti rimane uno spazio libera 
non uniforme nella parte superiore, inferiore, 
anteriore o posteriore, regolare gli elementi 
livellanti grigi situati sopra le ruote della 
cassetta postale. Uno spazio libera ridotto 
e accettabile, purche le superfici della stampante 
e dell'accessorio siano tra loro parallele. Seguire 
le istruzioni riportate sull'etichetta sopra le ruote. 



Allineare lo scomparto di uscita sinistra fornito 
con la cassetta postale a 8 scomparti all'apertura 
superiore della stessa. Premere lo scomparto di 
uscita sinistra finche non si blocca in posizione. 



Se la cassetta postale a 8 scomparti e stata 
acquistata con la stampante, per completare 
I'installazione consultare la guida Avvio. In caso 
contrario, passare all'operazione successiva. 



Si queda algun hueco desigual entre la parte 
superior, inferior, frontal o posterior de la 
impresora y el buzon de 8 bandejas, ajuste los 
niveladores grises que hay sobre las ruedas del 
buzon hasta que el hueco se reduzca. Si queda 
un pequeno hueco uniforme entre la impresora 
y el buzon, no representa ningun problema. 
Siga las instrucciones de las etiquetas que 
hay sobre las ruedas. 



Alinee la bandeja de salida izquierda que 
se incluye con el buzon de 8 bandejas 
con la ranura superior del buzon. Empuje 
la bandeja de salida izquierda hasta que 
encaje en su sitio. 



Si adquirio el buzon de 8 bandejas con 
la impresora, consulte la guia titulada Inicio 
para finalizar la instalacion. En caso contrario, 
continue con el paso siguiente. 



Si hi ha un espai desigual entre la impressora 
i la bustia de correu de 8 safates a la part 
superior, inferior, frontal o posterior, ajusteu 
les palanques grises situades que hi ha sobre 
la bustia de correu de 8 safates per tal de 
reduir aquest espai. Un espai paral lei i estret es 
acceptable. Seguiu les instruccions de I'etiqueta 
que hi ha sobre les rodes. 



Alineeu la bustia de sortida subministrada amb 
la bustia de correu de 8 safates amb la ranura 
superior d'aquesta darrera bustia. Empenyeu 
la bustia de sortida fins que encaixi. 



Si heu adquirit la bustia de correu de 8 safates 
amb la impressora, consulteu la guia d'/n/c/ per 
acabar la instal lacio. Si I'heu adquirit per 
separat, continueu amb el pas seguent. 
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Reconnect the power cord for the printer to the 
ac power outlet. Reconnect the power cord for 
tray 4 to the ac power outlet. 



Press the power button to turn the power 
on (the button is in). 



Wait for REflDV to appear on the control panel 
on the printer. 

Note: Your control panel may not look exactly 
as shown. 



Reconnectez le cordon d 'alimentation de 
I'imprimante d la prise secteur CA. Reconnectez 
le cordon d'alimentation du bac 4 d la prise 
secteur CA. 



Appuyez sur I'interrupteur marche/arret pour 
mettre I'appareil sous tension (le bouton doit 
etre enfonce). 



Attendez que I'ecran du panneau de commande 
de I'imprimante indique FRET. 
Remarque : il se peut que votre panneau de 
commande ne soit pas identique d I'illustration. 



Stecken Sie das Netzkabel des Druckers wieder 
in die Steckdose. Stecken Sie das Netzkabel 
von Fach 4 wieder in die Steckdose. 



Drucken Sie den Netzschalter, urn das Gerdt 
einzuschalten (Schalter ein). 



Warten Sie, bis auf dem Bedienfeld des 
Druckers die Meldung T angezeigt wird. 

Hinweis: Das Bedienfeld Ihres Gerdts sieht 
moglicherweise etwas anders aus, als in der 
Abbildung dargestellt. 



Ricollegare il cavo di alimentazione 
della stampante alia presa elettrica di rete. 
Ricollegare il cavo di alimentazione del 
vassoio 4 alia presa elettrica di rete. 



Premere il pulsante di accensione per accendere 
la stampante (pulsante rientrato). 



Attendere che sul pannello di controllo della 
stampante venga visualizzato il messaggio 

PRONTO. 

Nota: II pannello di controllo potrebbe essere 
leggermente diverso da quello indicato qui. 



Vuelva a conectar el cable de alimentacion 
electrica de la impresora a la toma de 
corriente alterna. Vuelva a conectar el cable 
de alimentacion electrica de la bandeja 4 
a la toma de corriente alterna. 



Presione el boton de encendido para encender 
la impresora (el boton queda hacia dentro). 



Espere a que aparezca PREPhRhDO en el panel 
de control de la impresora. 
Nota: es posible que el panel de control 
no sea exactamente igual al que se muestra. 



Torneu a connector el cable d'alimentacio 

de la impressora a I'endoll. Torneu a connector 

el cable d'alimentacio de la safata 4 a I'endoll. 



Premeu el boto d'engegada per engegar 
la impressora (el boto queda endins). 



Espereu que aparegui o PUNT al tauler de 
control de la impressora. 

Nota: Es possible que el vostre tauler de control 
no sigui exactament igual al de la il lustracio. 
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Make sure that the light on the front of the 
8-bin mailbox is solid green. If the light is amber, 
flashing, or off, see the online guide entitled 
Use at www.hp.com. 
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To verify installation, print a configuration page. 




For usage and support information, see the 
online guide entitled Administrator included 
on the CD-ROM. 



Verifiez que le voyant situe d I'avant de la 
trieuse 8 bacs est de couleur verte et qu'il ne 
clignote pas. Si le voyant est de couleur orange, 
qu'il clignote ou qu'il est eteint, reportez-vous 
au guide en ligne d' utilisation a I'adresse 
www.hp.com. 



Pour verifier I'installation, imprimez une page 
de configuration. 



Pour obtenir des informations sur I'assistance 
et sur I'utilisation du produit, reportez-vous au 
guide en ligne intitule Administrateur, situe sur 
le CD-ROM. 



Vergewissern Sie sich, dass die LED an 
der Vorderseite der 8-Fach-Mailbox stetig 
grun leuchtet. Wenn die LED gelb leuchtet, 
blinkt oder nicht leuchtet, lesen Sie unter 
www.hp.com im Online-Handbuch mit dem 
Titel Verwendung nach. 



Drucken Sie eine Konfigurationsseite, 

urn den korrekten Abschluss der Installation 

zu uberprijfen. 



Informationen zur Verwendung und zum 
Kundensupport finden Sie im Online-Leitfaden 
mit der Bezeichnung Administrator auf der CD. 



Assicurarsi che la spia presente sul lato anteriore 
della cassetta postale a 8 scomparti sia accesa 
e di colore verde fisso. Se la spia e illuminata 
in giallo, lampeggia oppure e spenta, 
consultare la guida in linea Uso all'indirizzo 
www.hp.com. 



Per verificare I'installazione, stampare 
una pagina di configurazione. 



Per informazioni sull'uso e sull'assistenza 
tecnica, consultare la guida in linea 
deW amministratore inclusa nel CD-ROM. 



Asegurese de que la luz en la parte frontal 
del buzon de 8 bandejas sea de color verde 
y no parpadee. Si la luz es dmbar, parpadea 
o estd apagada, consulte la guia en linea 
titulada Uso en www.hp.com. 



Para verificar la instalacion, imprima una 
pagina de configuracion. 



Para obtener informacion sobre el uso y la 
asistencia, consulte la guia en linea titulada 
Administrador que se incluye en el CD-ROM. 



Assegureu-vos que el Hum verd de la part 
frontal de la bustia de correu de 8 safates 
estd il luminal en verd. Si el Hum es de color 
ambar, parpelleja o estd apagat, consulteu 
la guia d'us en linia a www.hp.com. 



Per comprovar que la instal lacio es correcta, 
imprimiu una pagina de configuracio. 



Per obtenir informacio d'ajuda i sobre I'us, 
consulteu la guia per a I 1 administrador 
en linia que s'inclou al CD-ROM. 
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HP izlazni sanducic s 8 pretinaca, ladica 
s obmutim redoslijedom, magneti i metalne 
kvacice za poravnavanje. 



Morate imati dodatnu ladicu 4 (ulazna ladica 
za 2000 listova) instaliranu da biste spojili 
izlazni sanducic s 8 pretinaca s pisacem ili 
visenamjenskim pisacem. 
Pazite: HP LaserJet 9500mfp ima bocnu ulaznu 
ladicu za 2000 listova na desnoj strani uredaja. 
Pazite: Prikazani pisac mozda ne predstavlja 
upravo vas model. 



Ako ste vec ukljucili pisac u uticnicu za 
napajanje, pritisnite gumb za napajanje 
pisaca da biste iskljucili napajanje 
(gumb viri van). 



Schrdnka HP s 8 prihrddkami, prihrddka 
s vystupem Ifcem nahoru, magnety a kovove 
zarovndvaci podpery. 



Aby bylo mozne k tiskarne nebo multifunkcnf 
tiskdrne pfipojit schrdnku s 8 prihrddkami, 
je tfeba mit nainstalovany volitelny zdsobnik 4 
(vstupni zdsobnik na 2 000 listu). 
Pozndmka: Multifunkcni zanzem 
HP LaserJet 9500mfp md na prave strane 
multifunkcniho zanzenf bocnf vstupnf zdsobnik 
na 2 000 listu. Pozndmka: Na obrdzku nemusf 
byt zndzornen model vasi konkretni tiskdrny. 



Pokud jste jiz tiskdrnu zapojili do zdsuvky, 
stisknete tladtko napdjen! a napdjenf vypnete 
(tladtko je vystouple). 



HP-sorteringsenhed med 8 bakker, forside 
opad-bakke, magneter og metaljusteringsklemmer. 



Du skal have installeret ekstrabakke 4 
(inputbakke til 2.000 ark) for at tilslutte en 
sorteringsenhed med 8 bakker til printeren 
eller en multifunktionsprinter (MFP). 
Bemaerk! HP LaserJet 9500mfp har en 
sideinputbakke til 2.000 ark pd hojre side 
af MFP'en. 

Bemaerk! Den viste printer er mdske ikke 
identisk med din printermodel. 



Hvis du allerede har sat printeren i en 
stikkontakt, skal du trykke pd taend-/ 
slukknappen for at slukke for strammen 
(knappen skal vaere ude). 



De HP-postbus met 8 bakken, bak voor 
afdrukzijde naar boven, magneten 
en metalen uitlijningsbeugels. 



Er moet een optionele lade 4 (invoerlade voor 
2.000-vel) zijn geTnstalleerd om een postbus 
met 8 bakken op uw printer of multifunctionele 
printer (MFP) aan te sluiten. 
Opmerking: De HP LaserJet 9500mfp heeft 
aan de rechterzijkant van de MFP een invoerlade 
voor 2.000 vel. 

Opmerking: De afgebeelde printer komt wellicht 
niet geheel overeen met uw specifieke model. 



Als u de printer al hebt aangesloten 
op een stopcontact, drukt u op de aan/ 
uit-knop om de stroom uit te schakelen. 



HP:n 8-lokeroinen postilaatikko, tulostuspuoli 
ylospdin -lokero, magneetit ja metalliset 
kohdistuskiinnikkeet. 



Voit asentaa 8-lokeroisen postilaatikon 
tulostimeen tai monitoimilaitteeseen vain, 
jos tulostimeen on asennettu valinnainen 
lokero 4 (2 000 arkin syottolokero). 
Huomautus: HP LaserJet 9500mfp -laitteessa 
on 2 000 arkin sivusyottolokero laitteen oikealla 
sivulla. 

Huomautus: Kuvan tulostin voi olla eri mallia 
kuin kdyttdmdsi tulostin. 



Jos olet yhdistdnyt tulostimen 
vaihtovirtapistorasiaan, katkaise 
virta painamalla virtapainiketta 
(painike nousee ylos). 
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Izvadite ladicu s obrnutim redoslijedom 
(ako je instalirana) i pospremite ju. Ne koristi 
se kad je s pisacem spojen izlazni sandudc 
s 8 pretinaca. 

Pazite: Ako imate visenamjenski uredaj, 
provjerite da ne vadite pretinac skenera 
s uredaja. 



Otkljucajte prednje kotadce pisaca. 



Ako su spojeni, odspojite kablove za napajanje 
od pisaca i ladice 4 te uticnicu za napajanje. 



Demontujte prihradku s vystupem licem nahoru 
(je-li namontovana) a uskladnete ji. Pfihrddka 
se nepouzivd, pokud je pfipojena schranka 
s 8 pfihradkami. 

Pozndmka: Pokud pouzivdte multifunkcnf 
zanzeni, dejte pozor, abyste nedemontovali 
prihradku skeneru. 



Odblokujte pfedni kolecka tiskarny. 



Jsou-li pripojeny kabely napajeni, odpojte 
je z tiskarny, zdsobmku 4 a ze zdsuvky. 



Fjern forside opad-bakken (hvisden er installeret), 
og laeg den vaek. Den bruges ikke, 
nar sorteringsenheden med 8 bakker 
er monteret pd printeren. 

Bemaerk! Hvis du har en MFP, skal du S0rge for, 
at du ikke fjerner scannerbakken fra MFP'en. 



Las printerens forreste hjul op. 



Hvis netledningerne til printeren og bakke 4 er 
tilsluttet, skal du tage ledningerne ud af stikket. 



Verwijder de bak voor afdrukzijde naar boven 
(indien deze is geTnstalleerd) en leg deze apart. 
De bak wordt niet gebruikt als de postbus met 
8 bakken op de printer is aangesloten. 
Opmerking: Als u een MFP hebt, moet 
u de scannerbak niet van de MFP verwijderen. 



Ontgrendel de wieltjes aan de voorkant van 
de printer. 



Haal zo nodig de netsnoeren van de printer 
en van lade 4 uit het stopcontact. 



Irrota tulostuspuoli ylospdin -lokero (jos sellainen 
on asennettu) ja laita se talteen. Lokeroa ei 
kdytetd, kun tulostimeen on kytketty 8-lokeroinen 
postilaatikko. 

Huomautus: Jos laitteesi on monitoimilaite, 
varmista, ettd et irrota laitteesta skannerilokeroa. 



Vapauta tulostimen etupyordt. 



Irrota virtajohdot tulostimesta, lokerosta 4 
ja vaihtovirtapistorasiasta, jos ne on kytketty. 
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Uklonite traku za pakiranje s vanjske strane Uklonite ambalazni materijal ispod vrha Pritisnite kvacicu za transport s unutarnje strane 

izlaznog sanducica s 8 pretinaca. Sve su s obje strane izlaznog sanducica s 8 pretinaca. izlaznog sanducica s 8 pretinaca u izvucite ju. 

trake i spojnice za pakiranje narancaste. 



Sejmete balici pasku z vnejsf strany schranky 
s 8 pfihradkami. 

Pozndmka: Vsechny balicf pasky a svorky 
jsou oranzove. 



Sejmete balici rozperky, ktere se nachazeji 
v blfzkosti hornf cdsti obou stran schranky 
s 8 prihradkami. 



Zatlacte prepravn! podperu na vnitrnf plochu 
schranky s 8 pfihradkami a pak ji vytahnete. 



Fjern emballagetapen uden pd sorteringsenheden 
med 8 bakker. 

Bemserk! Al emballagetape og alle clips 
er orange. 



Fjern emballageafstandsstykkerne overst pd 
begge sider af sorteringsenheden med 8 bakker. 



Klem sammen om transportbojlen pd indersiden 
af sorteringsenheden med 8 bakker, og traek 
b0jlen af. 



Verwijder het plakband op de buitenkant 
van de postbus met 8 bakken. 
Opmerking: Zowel het plakband als 
de verpakkingsbeugels zijn oranje. 



Verwijder het opvulmateriaal bij de bovenkant 
aan weerszijden van de postbus met 8 bakken. 



Knijp de transportbeugel aan de binnenkant 
van de postbus met 8 bakken samen 
en verwijder die. 



Poista pakkausteippi 8-lokeroisen postilaatikon Poista pakkaustuet 8-lokeroisen postilaatikon Purista 8-lokeroisen postilaatikon sisdpuolella 

ulkopuolelta. yldosan molemmilta puolilta. olevaa pakkaustukea ja vedd se ulos. 

Huomautus: Pakkausteipit ja -pidikkeet ovat 
oranssinvdrisid. 
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Izvadite magnete i metalne kvadce 
za poravnavanje iz ambalaze. 



Pronadite zastitne cepice na pisacu i skinite ih. 



Namjestite metalne kvacice za poravnavanje 
i magnete ispred rupica od cepica te montirajte 
kvacice tako da utaknete i zategnete magnete. 



Vybalte magnety a kovove zarovnavad podpery. Najdete vfcka na tiskdme a sejmete je. 



Umistete kovove zarovnavad podpery a magnety 
pfed otvory na tiskarne a pFipevnete je zasunutfm 
a nasroubovanfm magnetu. 



Fjern magneterne og metaljusteringsklemmerne 
fra emballagen. 



Find hastterne pd printeren, og fjern dem. 



Placer metaljusteringsklemmerne og magneterne 
foran haettehullerne, og fastgor klemmerne ved 
at isaette magneterne og skrue dem fast. 



Haal de magneten en de metalen 
uitlijningsbeugels uit de verpakking. 



Zoek de dopjes op de printer en verwijder die. 



Plaats de metalen uitlijningsbeugels en magneten 
vlak voor de gaatjes van de dopjes en bevestig 
de beugels door de magneten te plaatsen 
en deze vast te schroeven. 



Poista magneetit ja metalliset 
kohd i stuski i n n i kkeet pa kka u ksesta . 



Etsi tulostimesta suojatulpat ja irrota ne. 



Kohdista metalliset kohdistuskiinnikkeet 
ja magneetit tulostimen reikiin ja tydnnd 
ja ruuvaa magneetit reikiin. 
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Namjestite izlazni sandudc s 8 pretinaca Spustite sipku za spajanje u vodoravni polozaj. Utaknite sipku za spajanje u metalni utor u obliku 

s lijeve strane pisaca. slova „u" na ladici 4 i poravnajte sipku sa sivom 

oznakom za poravnavanje. 



Umfstete schranku s 8 prihradkami na levou Sklopte spojovacf tyc do vodorovne polohy. Zasunte konec spojovaci tyce do kovoveho 

stranu tiskarny. otvoru ve tvaru U na zasobniku 4 a vyrovnejte 

tyc podle sedeho vystfed'ovaciho stftku. 



Placer sorteringsenheden med 8 bakker Saenk monteringsstangen til vandret position. Sast enden af monteringsstangen ind i den 

til venstre for printeren. U-formede metalholder pa bakke 4, og juster 

stangen i forhold til det gra justeringsmaerke. 



Plaats de postbus met 8 bakken links van Klap de verbindingsstang omlaag, zodat deze Plaats het uiteinde van de verbindingsstang 

de printer. horizontaal komt te liggen. in de U-vormige metalen sleuf in lade 4 en 

zorg dat de stang zich recht tegenover de 
grijze uitlijningsaanduiding bevindt. 



Sijoita laite tulostimen vasemmalle puolelle. 



Laske yhdystanko vaakatasoon. 



Aseta yhdystangon pad lokerossa 4 olevaan 
U-kirjaimen muotoiseen metalliseen kouruun 
ja suorista tanko paikalleen harmaan 
kohdistustarran mukaan. 
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Povucite plavu plasticnu kvacicu u metalni 
utor dok ne skljocne na mjestu. 
Pazite: Plocica kvacice bi trebala prekriti 
sivu oznaku za poravnavanje na ladici 4. 



Pazljivo spojite komunikacijski kabel na pisac 
u uticnicu s oznakom „Accessory". 



Spojite kabel za napajanje na izlaznom 
sanducicu s 8 pretinaca u gornju uticnicu 
na ladici 4. 



Zasunte modrou plastovou podperu do kovoveho 
otvoru, az zaklapne na svem miste. 
Pozndmka: Desticka na podpere zakryje sedy 
vystfed'ovacf stitek na zasobmku 4. 



Pripojte pevne komunikacnf kabel k tiskarne do 
konektoru oznaceneho Accessory (prfslusenstvi). 



Pripojte napajecf kabel na schrdnce 
s 8 pfihradkami do horni prfpojky 
na zasobmku 4. 



Skub den bla plastikmuffe ind i metalholderen 
indtil den Idses pd plads. 
Bemaerk! Muffen daekker det grd 
justeringsmaerke pd bakke 4. 



Saet kommunikationskablet forsvarligt i stikket 
"Accessory" pd printeren. 



Saet kablet til sorteringsenheden med 8 bakker 
i det 0verste stik pd bakke 4. 



Schuif de blauwe plastic steun in de metalen 
sleuf tot die vastklikt. 
Opmerking: Het beugelplaatje bedekt 
de grijze uitlijningsaanduiding op lade 4. 



Steek de communicatiekabel stevig in de 
aansluiting "Accessory" (Accessoire) van 
de printer. 



Sluit het netsnoer van de postbus met 8 bakken 
aan op de bovenste aansluiting op lade 4. 



Liu'uta sinistd muovikiinnikettd metalliseen 
koloon, kunnes se lukittuu paikalleen. 
Huomautus: Kiinnike peittdd lokeron 4 
harmaan kohdistustarran. 



Kiinnitd tiedonsiirtokaapeli tukevasti tulostimen 
Accessory (lisdvaruste) -liittimeen. 



Yhdistd 8-lokeroisen postilaatikon virtajohto 
lokeron 4 ylempddn liitdntddn. 
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Spojite kabel za napajanje pisaca s pisacem. 
Spojite kabel za napajanje ladice 4 s ladicom 4. 
Pazite: Jos uvijek nemojte spajati kabel za 
napajanje u uticnicu s izmjenicnom strujom. 



Namjestite pisac na njegovo stalno mjesto 
i zakljucajte prednje kotacice. 
OPREZ: Kotacici izlaznog sanducica s 8 
pretinaca se ne okrecu. Pazljivo ih maknite 
da biste sprijedli kidanje sipke za spajanje. 



Gurnite izlazni sanducic s 8 pretinaca prema 
pisacu. Izlazni sanducic s 8 pretinaca bi trebao 
kliznuti i dotaknuti dva magneta na pisacu te 
prikljuciti izlazni sanducic na njegovo mjesto. 



Pripojte napdjed kabel tiskdrny do tiskdrny. 
Pripojte napdjecf kabel zdsobnfku 4 do 
zdsobniku 4. 

Pozndmka: Zatim nezapojujte zddny napdjeci 
kabel do zdsuvky. 



Umfstete tiskdrnu tarn, kde bude trvale 
umfstena, a zablokujte jf pfedni kolecka. 
VAROVANI: Kolecka schrdnky s 8 
pfihrddkami se neotdcejf do stran. 
Posunujte zarizemm opatrne, aby 
se spojovaci tyc nezlomila. 



Zatlacte schrdnku s 8 pfihrddkami smerem 
k tiskdrne. Schrdnka s 8 pfihrddkami by se mela 
zasunout dovnitf a dotknout se dvou magnetu 
na tiskdrne, ktere ji zablokuji na miste. 



Sast printerens netledning i printeren. Saet 
kablet til bakke 4 i bakke 4. 
Bemserk! Saet ikke nogen af netledningerne 
i stikkontakten endnu. 



Placer printeren pd det 0nskede sted, og Ids 
de forreste hjul. 

FORSIGTIG! Hjulene pd sorteringsenheden 
med 8 bakker kan ikke dreje. Flyt dem forsigtigt, 
sd monteringsstangen ikke braekker. 



Skub sorteringsenheden med 8 bakker hen til 
printeren. Sorteringsenheden med 8 bakker skal 
skubbes ind, sd den rammer de to magneter pd 
printeren og Idses pd plads. 



Sluit de printerkabel aan op de printer. Sluit 
het netsnoer voor lade 4 aan op lade 4. 
Opmerking: Sluit nog geen netsnoeren aan 
op het stopcontact. 



Zet de printer op zijn definitieve plaats 
en vergrendelde wieltjes aan de voorkant. 
LET OP: De wieltjes van de postbus met 
8 bakken zijn niet wendbaar. Verplaats het 
apparaat voorzichtig en voorkom dat de 
verbindingsstang breekt. 



Schuif de postbus met 8 bakken in de richting 
van de printer. De postbus moet naar binnen 
schuiven, zodat deze tegen de twee magneten 
op de printeraan komt en op zijn plaats wordt 
vergrendeld. 



Yhdistd tulostimen virtajohto tulostimeen. 
Yhdistd lokeron 4 virtajohto lokeroon 4. 
Huomautus: Aid vield kytke kumpaakaan 
virtajohtoa vaihtovirtapistorasiaan. 



Siirrd tulostin sen pysyvddn paikkaan ja lukitse 
sen etupyordt. 

VAROITUS: 8-lokeroisen postilaatikon pyordt 
eivdt kddnny. Liikuta laitetta varovasti, ettei 
yhdystanko vahingoitu. 



Tyonnd 8-lokeroista postilaatikkoa tulostinta 
kohti. 8-lokeroisen postilaatikon pitdisi liukua 
paikalleen vasten tulostimen kahta magneettia, 
jotka lukitsevat 8-lokeroisen postilaatikon 
paikalleen. 
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Ako izmectu pisaca i izlaznog sanducica postoji 
neravni prorez na vrhu, dnu, sprijeda ili straga 
podesite visinu kotacica izlaznog sanducica 
pomocu sivih podesivaca iznad kotacica. Uski 
paralelni prorez je prihvatljiv. Pratite upute na 
naljepnici iznad kotacica. 



Poravnajte lijevi izlazni spremnik koji dolazi 
s izlaznim sanducicem s 8 pretinaca s gornjim 
utorom izlaznog sanducica. Gurnite lijevi izlazni 
spremnik dok ne skljocne na svom mjestu. 



Ako ste nabavili izlazni sanducic s 8 pretinaca 
s pisacem, u vodicu pod nazivom Start mozete 
pronaci daljnje informacije kako da zavrsite 
instalaciju. Ako ne, idite na sljedeci korak. 



Pokud je mezi tiskarnou a schrankou 

s 8 pfihradkami nerovnomernd mezera, at 

uz nahofe, dole, vpfedu ci vzadu, nastavte 

sede vyrovndvacf zafizeni nad kolecky schranky 

s 8 pfihradkami tak, aby se mezera zmensila. 

Uzka a stejne siroka mezera je pfipustna. 

Postupujte podle pokynfi na ndlepce nad kolecky. 



Zarovnejte levou vystupm prihradku, dodanou 
se schrankou s 8 pfihradkami, s hornfm otvorem 
schranky s 8 pfihradkami. Zatlacte levou 
vystupm prihradku, dokud nezaklapne na rmsto. 



Pokud jste schranku s 8 pfihradkami zakoupili 
s tiskarnou, nahlednete do pnrucky s nazvem 
Zac'mame a dokoncete instalaci. Jinak pfejdete 
k dalsfmu kroku. 



Hvis der er en ujasvn spraskke mellem printeren 
og sorteringsenheden med 8 bakker enten 
overst, nederst, foran eller bagpa, skal du 
justere de gra nivelleringsskruer over hjulene 
pa sorteringsenheden med 8 bakker, indtil 
spraekken reduceres. En smal parallel spraekke 
er acceptabel. Folg vejledningen pd maerkaten 
over hjulene. 



Juster venstre udskriftsbakke, der blev leveret 
med sorteringsenheden med 8 bakker, i forhold 
til den overste spraekke pd sorteringsenheden 
med 8 bakker. Skub den venstre udskriftsbakke 
ind, indtil den Idses pd plads. 



Se vejledningen Start for at afslutte 
installationen, hvis du kobte sorteringsenheden 
med 8 bakker sammen med printeren. Hvis ikke, 
skal du gd til naeste trin. 



Als er aan de boven-, onder-,voor- of achterkant 
nog ruimte is tussen de printer en depostbus 
met 8 bakken, stelt u de grijze steunen boven 
de wieltjes van de postbus bij om de ruimte 
te verkleinen. Een smalle, parallelle opening 
is toegestaan. Volg de instructies op de etiketten 
boven de wieltjes. 



Breng de linkeruitvoerbak die bij de postbus 
met 8 bakken is geleverd, op een lijn met de 
bovenste sleuf van de postbus met 8 bakken. 
Duw de linkeruitvoerbak naar binnen totdat 
deze vastklikt. 



Als u de postbus met 8 bakken samen met de 
printer hebt gekocht, raadpleegt u de Startgids 
om de installatie te voltooien. Als dat niet het 
geval is, gaat u naar de volgende stap. 



Jos tulostimen ja 8-lokeroisen postilaatikon 
vdlissd ylhddlld, alhaalla, edessd tai takana 
on rako, joka ei ole yhtd leved koko matkalta, 
sdddd rako pienemmdksi 8-lokeroisen 
postilaatikon pyorien yldpuolella olevilla 
harmailla sdatimilld. Raon tulisi olla kapea 
ja tasainen. Seuraa laitteen alaosassa olevan 
tarran ohjeita. 



Kohdista 8-lokeroisen postilaatikon mukana 
toimitettu vasen tulostelokero postilaatikon 
ylimpddn lokeropaikkaan. Tyonnd vasen 
tulostelokero sisddn siten, ettd se lukittuu 
paikalleen. 



Jos olet ostanut 8-lokeroisen postilaatikon 
tulostimen mukana, suorita asennus loppuun 
aloitusoppaan ohjeiden mukaan. Muussa 
tapauksessa siirry seuraavaan kohtaan. 
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Ponovno gurnite kabel za napajanje pisaca 
u uticnicu za napajanje. Ponovno gurnite kabel 
za napajanje ladice 4 u uticnicu za napajanje. 



Pritisnite gumb napajanja da biste ukljucili 
napajanje (gumb je utisnut). 



Pricekajte dok se na upravljackoj plod pisaca 
ne pojavi REfiDV (spreman). 
Pazite: Vasa upravljacka ploca mozda 
ne izgleda posve isto kako je prikazano. 



Znovu zapojte kabel napajeni tiskdrny 
do zdsuvky. Znovu zapojte kabel napajeni 
zdsobniku 4 do zasuvky. 



Stisknete tladtko napajeni a napajeni zapnete 
(tlacitko je stlacene). 



Pockejte, az se na displeji ovlddaciho panelu 
tiskarny objevi hldsenf PRIPRAVENO. 
Pozndmka: Ovlddaci panel vasi tiskdrny 
nemusi vypadat stejne jako na obrdzku. 



Sast printerens netledning i stikkontakten igen. 
Sast netledningen til bakke 4 i stikkontakten igen. 



Tryk pa taend-/slukknappen for at taende 
printeren (knappen skal vasre inde). 



Vent, indtil kontrolpanelet viser 
Bemasrk! Dit kontrolpanel ser muligvis 
ikke n0jagtigt ud som det viste. 



Sluit het netsnoer voor de printer weer aan 
op het stopcontact. Sluit het netsnoer voor 
lade 4 weer aan op het stopcontact. 



Druk op de aan/uit-knop om de stroom 
in te schakelen. 



Wacht tot op het display van de printer 
de melding - _- wordt weergegeven. 
Opmerking: Het is mogelijk dat het 
bedieningspaneel er anders uitziet dan 
afgebeeld. 



Yhdistd tulostimen virtajohto jdlleen 
vaihtovirtapistorasiaan. Yhdistd lokeron 
4 virtajohto jdlleen vaihtovirtapistorasiaan. 



Kytke virta virtapainikkeesta (painike jdd alas). 



Odota, kunnes tulostimen ohjauspaneelin 
ndyttoon tulee teksti UflLMIS. 
Huomautus: Ohjauspaneeli voi poiketa 
kuvassa esitetystd. 
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* 8 mmmmmn^'ti^mm 

3i> ilr&fn] www.hp.com, 

use am) 



GX&mmsffigM., \mn cd-rom % 

^tUWk Administrator (flljg) 



Provjerite svjetli li lampica na prednjoj strani 
izlaznog sanducica s 8 pretinaca jako zeleno. 
Ako je svjetlo zuto, bljeskajuce ili ga nema, 
pogledajte online vodic pod nazivom Use 
(koristenje) na adresi www.hp.com. 



Da biste provjerili instalaciju, ispisite 
Configuration Page (konfiguracijsku stranicu) 



Za informacije o koristenju i podrsci pogledajte 
online vodic pod nazivom Administrator 
ukljuceno na CD-ROM-u. 



Ujistete se, ze kontrolka na pfedm strane 
schranky s 8 prihradkami svftf zelene. Pokud 
kontrolka svftf oranzove, blikd nebo nesviti 
vubec, nahlednete do pnrucky online 
s nazvem Use (Pouziti) na adrese www.hp.com. 



Instalaci overfte vytistenfm stranky konfigurace. 



Informace o pouzitf a podpore naleznete 
v pnrucce online s nazvem Administrator 
(Pnrucka spravce) na disku CD-ROM. 



Kontroller, at indikatoren foran pa sorteringsenheden 
med 8 bakker bliver ved med at lyse grant. 
Se onlinevejledningen Use pa www.hp.com, 
hvis indikatoren lyser gult, blinker eller er slukket. 



Hvis du vil kontrollere installationen, 
skal du udskrive en konfigurationsside. 



Se Adm/n/stra/oronlinevejledningen pd 
cd-rom'en for at fa brugs- og supportoplysninger. 



Controleer of het lampje op de voorkant van 
de postbus met 8 bakken groen brandt. Als 
het lampje oranje/geel is, knippert of uit is, 
raadpleegt u de gebruiksgids op www.hp.com. 



Controleer de installatie door een 
configuratiepagina af te drukken. 



Raadpleeg voor ondersteuning bij en informatie 
over het gebruik de online handleiding met de 
titel Beheerder op de cd-rom. 



Varmista, ettd 8-lokeroisen postilaatikon 
etupuolella oleva valo palaa tasaisesti vihrednd. 
Jos valo on keltainen, se vilkkuu tai ei pala, 
katso ohjeita WWW-osoitteessa www.hp.com 
olevasta kdytonaikaisesta kayttooppaasta. 



Varmista asennuksen onnistuminen tulostamalla 
asetussivu. 



Kdytto- ja tukitietoja on CD-levylld olevassa 
kdytonaikaisessa Jarjestelmanvalvojan ohjeessa. 
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H povdoa Tac,iv6u.qoqc. 8 oIokiuv Tqc, HP, 
o 6ioKoq |jc oipq npoc. to ndvu), 01 u.ayvr|T£C, 
kqi 01 u.rraXXiKoi PjpaxiovEq £u0uypdu.u.ioqc,. 



npEnei va £x ETE TonoQn-qaEi ivav npoaipnrKO 
oIoko 4 (oIokoc. eio66ou 2.000 cpuXXoov) yia va 
ouvoeoete: \i\a u.ovdoa Tacjv6u.qaqc, 8 6iokijjv otov 
EKTunuTq q otov noXuXmoupyiKO EKTunurrq (MFP). 
In,u.Eiwon,: H ouoKaiq HP LaserJet 9500mfp tya 
ivav nXcupmd oIoko eioooou 2.000 <t>uXXu)v orq 
otcjd nXtupd tou MFP. 

Ir)jjeiwor|: O EKTunioTqc. Tqc. EiKOvac, zybtyt™ 
va pqv avTiOTOixEi oto 6ik6 aac. |jovteXo. 



Edv ix £TE H&l ouv&eoei tov EKTuncjTq oe |jia npi^a, 
naTqoTE to KOuu.nl napoxqc. p£uu.aTOC. yia va 
a nEVEpyonoi qo£T£ tov EKTununq (to KOU|jni civai 
npoc; to i^co). 



A nyolctdlcds postalada nyomtatott oldallal 
felfele nezo talca, rogzitocsavarok es fern 
igazitdelemek. 



A nyolctdlcds postalada nyomtatohoz 
vagy tobbfunkcids nyomtatohoz (MFP) tdrteno 
csatlakoztatdsdhoz rendelkeznie kell egy 
opciondlis 4. (2000 lapos bemeneti talca) elemmel. 
Megjegyzes: A HP LaserJet 9500mfp keszulek 
eseteben az MFP jobb oldalan egy 2000 lapos 
bemeneti talca taldlhato. 
Megjegyzes: A kepen Idthatd nyomtatd 
nem feltetlenul azonos az On keszijlekevel. 



Ha mar csatlakoztatta a nyomtatdjdt egy 
vdltakozd dramu hdldzati aljzathoz, a keszulek 
kikapcsoldsdhoz nyomja meg a tdpkapcsoldt. 
A gomb ekkor kinti helyzetbe keriil. 



Kotak surat 8-nampan HP, nampan hadap-atas, 
magnet, dan braket pengaturan. 



Anda harus menginstalasi baki opsional 4 (baki 
masukan 2.000-lembar) untuk menghubungkan 
kotak surat 8-nampan ke printer atau printer 
multifungsi (MFP) Anda. 

Catalan: HP LaserJet 9500mfp dilengkapi baki 
masukan samping 2.000-lembar di sebelah 
kanan MFP. 

Catatan: Printer yang ditampilkan mungkin 
tidak serupa dengan model Anda. 



Jika Anda telah menghubungkan printer Anda 
ke stopkontak listrik ac, tekan tombol daya untuk 
menonaktifkan daya (tombolnya keluar). 



HP 8 bfV ?l—>VT$y9%^ _h|rij£tf^ 



8 ^-yVT^.y? ^%7"'J X^^fci4#S 

ft/'jy? (mfp) tfe"9#it5fcii, -ty° 

->a ><D V ^4 4 (2000 feilXlW^ifffi h V-i ) 
£E1E : HP LaserJet 9500mfp ©3§-g\ MFP (D 

;&«ji- 2000 *fcra#&*ftiM k h ujfr&y 
7*y v#£Sfc3»-a-#fct>&-fo 



HP8B^B!N 

Xl-AH zii j:ia 



8 9 °eifS =fr!E|Lf q-7|^ HUN (MFP) 
0|| gsfsl-B^B S*IS4 (2,000 P|| "SJ^ g*ltO 

i^f3«t580H|L|cf, 
^ : HP LaserJet 9500mfp 0J ^ MFP £#^o|| 
2,000 ON oja §X|^0| *FSfE|0] °i£L.|D r . 
^: O r EN Zia4B|l9H?iE|7rS*|SW 



gfj tH^s nB| E -)# B-fe|A|£. ttJM0| f| 

0\ L r gL|D r . 



HP-postkasse med 8 lommer, forsiden opp-skuff, 
magneter og justeringsbraketter av metall. 



Du md ha ekstraskuff 4 (2000-arks innskuff) 
installer! for d koble en postkasse med 8 lommer 
til skriveren eller flerfunksjonsskriveren (MFP). 
Merk: HP LaserJet 9500mfp har en 2000-arks 
sideinnskuff pd hoyre side av MFPen. 
Merk: Skriveren som vises, stemmer ikke 
nodvendigvis overens med din modell. 



Hvis du allerede har koblet skriveren til et 
vekselstramuttak, trykker du pd av/pd-knappen 
for d sld av skriveren (knappen star ut). 
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Ac()aipiaTE to 6ioko \i£ 6iyr| npoc, to navoo 
(rav tov Ei^aTE Tono9ar|0£i) koi c|>uXa£,T£ tov. 
Aev xpn oi H onolE ' TC " OTav T |-iovdoa Ta£,iv6u.r|or|C. 

8 6iOKU)V dvOI OUVO£0£uiviT OTOV EKTUntOTq. 

Ir||j£iu)or|: Eav i^an cvav EKTunwrq MFP, 6ev npinei 
va a<J>aipE:orr£ to &ioko aapajTri, ano to MFP. 



Anao<j>aXioT£ touc, |_inpoorivouc, Tpoxouq 

TOU £KTUn(jJTr|. 



Eav ix £TE ouv&oti to KaXw&ia Tpo<j>o&ooiac,, 
anoouv6ioT£ to ano tov EKTunooTq Kai to &ioko 
4, KaBujq koi ano titv npi^a. 



Tavolitsa el a nyomtatott oldallal felfele nezo 
tdlcdt (ha csatlakoztatva van), es tegye el. 
Ezt a muveletet nem kell vegrehajtania akkor, 
ha a nyomtatohoz a nyolctdlcds postaldddt 
csatlakoztatta. 

Megjegyzes: Amennyiben MFP-keszijlekkel 
rendelkezik, ugyeljen ra, hogy a lapolvasotalcdt 
ne tavolitsa el a keszulekbol. 



Oldja ki a nyomtato elulso kerekeinek zdroldsdt. 



Huzza ki a tdpkdbeleket a nyomtatobol, 
a 4. tdlcdbol es a konnektorbol 
(amennyiben csatlakoztatva vannak). 



Lepaskan nampan hadap-atas (jika terinstalasi) 
dan simpan. la tidak digunakan bila kotak 
surat 8-nampan terhubung ke printer. 
Catalan: Jika Anda memiliki MFP, pastikan 
bahwa Anda tidak melepaskan nampan 
pemindai dari MFP. 



Buka kunci roda depan printer. 



Jika tersambung, lepaskan kabel listrik printer 
dan baki 4 dari stopkontak listrik ac. 



atS: MFP 4-ftffl-T5»l§-tt, MFP %>h^^ 



feit/FW 4 ^?>SjR=''-K«r^U AC S 



r|-Oj u}S M3+S|-AjA|S. 8 H ^eaoi HSN 
Oil g-^EI&l aSB, ft^ §X|*!-0| Af§£|A| c 



0| -Mt:|E! £B| 



MFP ?r 



&s[sl|cH 21te3 . . 

MFP 0|| Ai £E|5 r A| P r ^A|a 



X|*hO| A r §£|A| 



5||fl5^A|i. 



= 0E|2f §X|«U 5! AC £!S 



lAjj E0]| £t£j M 



Fjern forsiden opp-skuffen (hvis den er installert) 
og legg den vekk. Den brukes ikke ndr 
postkassen med 8 lommer er koblet til skriveren. 
Merk: Hvis du har en MFP, ma du ikke fjerne 
skannerskuffen fra MFPen. 



Las opp forhjulene pd skriveren. 



Hvis stromledningene koblet til, drar du dem 
ut av skriveren, skuff 4 og stramuttaket. 
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A()>aipEaT£ it|v Taivia auoKEuaaiaq and to 
E^ajTEpiKO Triq u.ovd&ac, Ta^iv6u.r|or|C. 8 oIokujv. 
Iriuxiioon,: OXec. 01 Taivicc; ouoKEuaaiaq <ai 
to KXm civai nopTOKaXi. 



AcjjaipEcrre to oiaxuipiOTiKa ouoKEuaoiaq nou 
PpioKOVTai kovto OTO ndvw uipoc, koi tojv &uo 
nXtupiov Tqc. u.ovdoac, Ta£,ivour|or|C. 8 oiaKUjv. 



riiiore to pipaxiova aotjjaXdac. yia Tq uaa<j>opd 
ano to EouTEpiKO Triq u.ovd6ac, Ta^ivou.r|ar|C. 8 

oiOKWV KOI |J£TO TpaPq^TE TOY yiO VO TOY PydXaE. 



Tavolftsa el a nyolctalcas postaldddn taldlhatd 
csomagoloanyagokat. 

Megjegyzes: A csomagoldshoz felhaszndlt 
valamennyi szalag es rdgzftoelem narancssdrga 
szfnu. 



Tavolftsa el a nyolctalcas postalada felso reszen, 
a csomagoldshoz haszndlt tdvtarto elemeket. 



Nyomja dssze a nyolctalcas postalada belso 
oldaldn elhelyezkedo, a csomagoldshoz 
haszndlt rogzftoelemet, majd huzza ki. 



Lepaskan pita pelindung kemasan dari luar 
kotak surat 8-nampan. 

Catatan: Semua pita dan penjepit kemasan 
berwarna oranye. 



Lepaskan ganjal kemasan di dekat bagian 
atas kedua sisi dari kotak surat 8-nampan. 



Tekan braket pengiriman pada permukaan 
dalam kotak surat 8-nampan kemudian tarik 
keluar. 



are : Ay^^of-yw y y^tt-r^x 



Ms.. 



8 Eh ^es 2m #0011 Ai ±mio|Aii 



Fjem emballasjetapen fra utsiden av postkassen Fjern mellomleggene for innpakning 0verst Klem sammen transportbraketten pd innsiden 

med 8 lommer. pd begge sider av postkassen med 8 lommer. av postkassen med 8 lommer, og trekk den av. 

Merk: All emballasjetape og alle klips er oransje. 
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AcpaipiorE touc, u.ayvqT£c, koi touc, u.aaXAiKOuc. 
Ppaxioveq £u6uypau.|jior|c. ano Tr| ouoKtuaoia. 



EvToniOTE Tr| Giari tojv KaXuuu.<muv tou £KTunu)Tr| 
koi acpaiptOTt to. 



Tono0£Tr|OTE touc. uxtoXXikouc. |3paxiov£c. 
Eu8uypd|juioqc. koi touc. uayvr|TEC. u.npoora otic 
oniq KaXuu.u.dTU)v tou tKTuna)Tr| koi Tono6n"r|OT£ 
touc. Ppa)(iov£q tiodyovTac. koi Pi&tuvovTac. touc; 
uayvrireq. 



Vegye ki a csomagoldsbol a rogzitocsavarokat 
es a fern igazftoelemeket. 



Keresse meg, majd vegye le a nyomtato 
vedosapkait. 



Az abran lathato modon illessze a fern 
igazftoelemeket es a rogzitocsavarokat 
a nyomtato nyflasai ele, majd a rogzftocsavarok 
becsavarozasaval erosftse fel az igazftoelemeket. 



Keluarkan magnet dan braket logam 
pengaturan dari kemasannya. 



Temukan posisi penutup printer dan lepaskan. 



Tempatkan braket logam pengaturan dan 
magnet di depan lubang penutup printer dan 
tempelkan braket dengan menyelipkan dan 
mensekrup magnetnya. 



/< v ^r— t>-v y u&mw-nm 



7.1 S 



itr!E| IS 5>0f BU|LNAjA|^. 



= 0E| 3 ^go| Oho|| ^§1 HB|^2f Xfij 

of shy Ala. 



Ta magnetene og justeringsbrakettene av metall 
ut av emballasjen. 



Finn skruehodene pa skriveren og fjern dem. 



Plasser justeringsbrakettene av metall og 
magnetene foran skruehullene pa skriveren, 
og fest brakettene ved d skru inn magnetene. 
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TonoQn-qorc Tq u.ovdoa Ta£,iv6(jqoqc; 8 &iokiov 
ora apiorepd tou EKTunuTq . 



Xau.qAwcrr£ Tq pdPjoo auv6roqq an \iia opi^ovna 
6foq. 




TonoGrrqaTC to aKpo Tqc; pdPj6ou ouv&eoqc; orq 
u.CTaXXiKq unoooxq axq|jaTOc; U oro 8Ioko 4 Kai 
£u9uypa|_iu.ioT£ Tq pdPjoo \it Tqv y<pi etiketo 
E:u0UYpa|jjjiaqq. 



A nyolctalcds postalddata nyomtato bal oldaldra 
helyezze. 



Eressze a csatolorudat vizszintes helyzetbe. 



A csatolorud veget helyezze a 4. tdlcdn 
taldlhato U alaku femnyfldsba, es igazitsa 
a rudat a szurke igazito cimkehez. 



Letakkan kotak surat 8-nampan di sebelah 
kiri printer. 



Turunkan batang penghubung ke posisi 
horisontal. 



Masukkan ujung batang penghubung ke dalam 
selot logam berbentuk-U pada baki 4 dan atur 
batang tepat pada label pengaturan abu-abu. 



8 tfv jv-tfypx^-fV •y?<D-&M\zM 
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Plasser postkassen med 8 lommer t 
for skriveren. 



venstre 



Senk forbindelsesstangen ned i vannrett stilling. 



Plasser enden av forbindelsesstangen i det 
U-formede metallsporet pd skuff 4, og juster 
stangen til den er pa linje med det grd 
justeringsmerket. 
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XupCTE tov u.nXc nXacrriKO Ppaxiova uioa air\ 
u.rraXXiKq unoooxq uixP 1 va aac|>aXio£i OTr| 
&ior\ tou. 

Ir|uxiioar|: To £Xaou.a tou fiipaxiova Ga koXu^ei 
Tr|v yKpi niKaa £u0UYpdu.uioqc, oro oIoko 4. 



Iuv6icrre araGtpd to koXiooio EniKOivuviac, 
[it tov EKTununn, otitv uno&oxq ouv&roriq 
u.e titv Ev6Ei^r| «Accessory» (EcdpTqu.a). 



Iuvoeote to KaX(i)&io Tpoc)>o6ooiac, orq u.ovd&a 
Tac.ivou.qoqc, 8 6ioKU)v ue Tqv ndvu) auvotoq tou 
6iokou 4. 



Csusztassa a kek muanyag csatlakozdt 
a femnyilasba, amig az a helyere nem kattan. 
Megjegyzes: A muanyag csatlakozo el fogja 
takarni a 4. tdlcdn levo szijrke cfmket. 



Csatlakoztassa a kommunikacids kdbelt 
a nyomtatd „Accessory" (Tartozek) feliratu 
csatlakozdjdhoz. 



Csatlakoztassa a nyolctdlcds postaldda 
tapkabelet a 4. tdlca felso csatlakozojahoz. 



Geser braket plastik biru ke dalam selot logam 
sampai terkunci di tempatnya. 
Catalan: Lempeng braket akan menutupi label 
pengaturan abu-abu pada baki 4. 



Sambungkan kabel komunikasi dengan kokoh 
ke printer pada konektor yang berlabel 
"Accessory". 



Sambungkan kabel listrik pada kotak surat 
8-nampan ke koneksi sebelah atas pada baki 4. 



[Accessory] £ 



8 fc">" ^-/k*'7^^»Il3-K^, 
•Y 4 »±g|5^l%g|55>i:SISLI;-r„ 



h V 



01 ^gA|?|A|A|s. 

^: HBO 5! g*|tM °| 3||0H 
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Skyv den bid plastbraketten inn i metallsporet 
inntil den klikker pa plass. 
Merk: Brakettplaten vil dekke over det grd 
justeringsmerket pd skuff 4. 



Koble kommunikasjonskabelen ordentlig til 
kontakten pd skriveren merket "Accessory". 



Koble stromledningen pd postkassen med 
8 lommer til den ovre kontakten pd skuff 4. 
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Iuv&eote otov EKTunioTr) to koXw&io Tpocjjooooicic; 
nou npoopi^ETai yi' outov. Iuvoeotc oto oioKO 
4 to KaXii)6io Tpo^ooooiaq nou npoopi^ETai yi' 
auTov. 

Ir)jjciwor|: Mqv ouv6eoe:t£ aKdu.a Kaviva koXiooio 
Tpoc()0&ooiaq orqv npi^a. 



TonoGn-qorc tov EKTunwTq orq |j6vi|jr| 0£oq tou 
koi aocj>aXioT£ touc, u.npoonvouc, Tpoxouq tou. 
nPOZOXH: Oi Tpoxoi Tqc, u.ovdoac, Tac.iv6u.qaqq 8 
oioKtov 6ev nEpiOTp£<|>ovTa]. MaaKivqorc touc, 
npooEKTira uioiz va |jr|v ondaci q pd^ooc, 
ouv&toqc,. 



Inpwcrc tt) u.ovdoa Tac.ivou.qoqc, 8 oIokqjv npoc, 
tov £KTunu)Tr|. H u.ovd6a Tac,ivd|jqoqc, 8 61oku)v 
npinei va oXiaGqoti ooote va ayyicp touc, 6uo 
u.ayvr|T£q tou EKTunajTr) koi va ao<J>aXio£i q u.ovd&a 
orq 9toq Tqc,. 



Illessze a nyomtato tapkabelet a nyomtatdba 
lllessze a 4. tdlca tapkabelet a 4. tdlcdba. 
Megjegyzes: Meg ne csatlakoztassa egyik 
tdpkdbelt sem a vdltakozd dramu aljzathoz. 



Vigye a nyomtatot dllandd helyere, es rogzitse 
a keszulek elulso kerekeit. 
VIGYAZAT: A nyolctdlcds postaldda kerekei 
nem elforgathatdak. Ovatosan mozgassa, 
nehogy eltorjon a csatolorud. 



Nyomja a nyolctdlcds postaldddt a nyomtato 
fele. A nyolctdlcds postaldddnak a helyere 
csuszva hozzd kell ernie a nyomtatdn levo 
ket rogzftocsavarhoz, es megfeleloen rogzijlnie 
kell a helyen. 



Sambungkan kabel listrik untuk printer ke printer. 
Sambungkan kabel listrik untuk baki 4 ke 
baki 4. 

Catalan: Jangan sambungkan kedua kabel 
listrik tersebut ke stopkontak listrik ac. 



Letakkan printer di lokasinya yang permanen, 
dan kunci roda depannya. 
PERHATIAN: Roda kotak surat 8-nampan tidak 
berputar. Gerakkan dengan hati-hati untuk 
mencegah batang penghubung patah. 



Dorong kotak surat 8-nampan ke arah printer. 
Kotak surat 8-nampan seharusnya bergeser 
menyentuh kedua magnet pada printer dan 
mengunci kotak surat 8-nampan di tempatnya. 



7°y >'<?KlWMz>- KSr^y ^fcSSL* 
■to V W 4 mnmw^— KSr l-W 4 \z& 
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Koble skriverens str0mledning til skriveren. 
Koble stromledningen for skuff 4 til skuff 4. 
Merk: Du md ikke koble stromledningene 
til stramuttakene ennd. 



Plasser skriveren der den skal std, og Ids 
forhjulene. 

FORSIKTIG: Hjulene pd postkassen med 
8 lommer er ikke dreibare. Vaer forsiktig ndr 
du flytter den, slik at forbindelsesstangen ikke 
brekker. 



Skyv postkassen med 8 lommer mot skriveren. 
Den skal gli inn mot de to magnetene pd 
skriveren inntil den klikker pd plass. 
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Edv unapxci Eva avou.oiou.opc|>o kevo uxto^u tou 
EKTunwTr) Kai Tqc uovd&a Ta£,ivduqoqc. 8 oioKajv 
oto navu), koto), |jnpoaTivo q niotu uipoc, 
puBuJoTE to yKpi aXc|>doia ndvtu and touc, Tpoxouc, 
Tqc, fJova6aq fJ^XP 1 TO KEVO va JJEIuQeI. Eva ortvo, 
napdXXqXo kevo Eivai anooEKTO. AKoXou0qcrrE nq 
o6qyiEC Tqc, etiketcic, navu ano touc Tpoxouc. 




EuBuypauuJoTE tov apiorcpo 6Ioko e^o&ou 
nou ouvooeuei Tq u.ovdoa Ta^ivdu.qaqc 8 8ioKU)v 
[it Tqv navu) unoooxq Tqc u.ovdoac,. Xnptu^TE tov 
apiOTEpd &10KO e£,ooou uExpi va ao<t>aXiaEi OTq 
Gfoq tou. 



Eav tyaz npou.q0EUTEi Tq u.ovaoa Ta^ivduqoqc, 
8 6lOKU)V |JO^i UE tov EKTunwTq, avaTpE^TE 
otov ooqyo ue tItXo Start ('Evap^q) yia va 
oXoKXqpwatTE Tqv EyKaTaoraoq. Aia<t>opnTKa, 
npoxoopqOTt oto Enou.Evo Pq(Ja. 



Ha a nyomtatd es a nyolctdlcas postalada 
kozott a res korben nem egyenletes szelessegO, 
a res szelesseget a nyolctdlcas postalada 
kerekei felett elhelyezkedo sziirke szintezokkel 
mddosithatja. A resnek keskenynek es mindenhol 
egyenletes szelessegunek kell lennie. Kovesse 
az utasitdsokat a kerekek fdldtt taldlhatd cimken. 



A nyolctdlcas postalada tartozekdt kepezo bal 
kimeneti tdlcdt igazitsa a nyolctdlcas postalada 
felso nyildsdhoz. Kattandsig nyomva illessze 
helyere a bal oldali kimeneti tdlcdt. 



Ha a nyolctdlcas postaldddt a nyomtatdval 
egyutt vdsdrolta, akkor az ijzembe helyezes 
befejezesehez tekintse meg az Alapismeretek 
cfrnu utmutatdt. Egyebkent, folytassa az eljdrdst 
a kovetkezo lepessel. 



Jika ada celah yang tidak rata antara printer 
dan kotak surat 8-nampan di bagian atas, 
bawah, depan, atau belakang, atur pengatur 
tinggi abu-abu di atas roda kotak surat 
8-nampan sampai celah berkurang. Celah 
yang sempit, paralel dapat diterima. Ikuti 
petunjuk pada label di atas roda. 



Atur nampan keluaran kiri yang disertakan 
dengan kotak surat 8-nampan tepat ke selot 
atas dari kotak surat 8-nampan. Dorong 
masuk nampan keluaran kiri sampai terkunci 
di tempatnya. 



Jika Anda membeli kotak surat 8-nampan 
bersama printer, simak panduan berjudul 
Start untuk menyelesaikan instalasi. Jika tidak, 
lanjutkan ke langkah berikutnya. 
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Hvis det ikke er jevn avstand mellom skriveren 
og postkassen med 8 lommer (oppe, nede, 
foran eller bak), justerer du de grd knottene 
over hjulene pd postkassen til avstanden blir 
mindre. En smal, jevn glipe er akseptabelt. 
Folg anvisningene pd merket over hjulene. 



Juster den venstre utskuffen som kom med 
postkassen med 8 lommer, etter det overste 
sporet til postkassen med 8 lommer. Skyv den 
venstre utskuffen inn til den klikker pd plass. 



Hvis du kj0pte en postkasse med 8 lommer 
sammen med skriveren, kan du sld opp 
i hdndboken lnnf0ring for d fd informasjon 
om hvordan du fullf0rer installeringen. Hvis 
ikke, gar du til neste trinn. 



29 




Zuv&ioTE cpvd to koXwoio Tpocjjoooaiac, 
tou EKTunujTr) orqv npi^a. Xuvoiore koi ndXi 
to koXoj&io Tpotfjo&ooiac, tou oIokou 4 
orriv npi^a. 




naTr)OTE to KOU|jni napoxnq p£uu.aTOC, 
yia va £VE:pyonoir|OCTE tt|v Tpo<|>ooooia 
(to <ouu.nl civai uioa). 









o 

o 




ooo 
oooo 
ooo o 




o 





ncpiuivrre yia va Eu.c|>aviOT£i r) Ev6Ei^ri REfiDV 
(Etoiu.oc,) otov nivaKa cXiyxou tou EKTunidTq. 
Iriuxiidan,: O oikoc, aaq nivaKaq zXbfjtpu ioajq 
va ^jriv Eivai aKpiPjwc, i&ioc, u.£ tov eikovi^ouxvo. 



Csatlakoztassa a nyomtato tapkabelet 
a vdltakozo dramu hdldzati aljzathoz. 
Csatlakoztassa ismet a 4. tdlca tapkabelet 
a vdltakozd dramu aljzathoz. 



A tdpkapcsoldval kapcsolja be a keszuleket 
(a gomb benti helyzetben legyen). 



Vdrja meg amfg a READY (Kesz) ijzenet 
megjelenik a nyomtato kezelopaneljen. 
Megjegyzes: Elkepzelheto, hogy a kezelopanel 
az dbrdn Idthatotol eltero. 



Sambungkan kembali kabel listrik untuk printer 
ke stopkontak listrik ac. Sambungkan kembali 
kabel listrik untuk baki 4 ke stopkontak listrik ac. 



Tekan tombol daya untuk mengaktifkan daya 
(tombolnya masuk). 



Tunggu sampai pesan REfiDV muncul pada panel 
kontrol printer. 

Catatan: Panel kontrol Anda mungkin tidak 
persis sama seperti yang diperlihatkan. 



-fV >9mmM,^- K£\ AC ®iC3>-tr^h 
AC iiay-ty Mcfl^u-s-fa 
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Koble skriverens stremledning til str0muttaket 
igjen. Koble ledningen for skuff 4 til stramuttaket 
igjen. 



Trykk pd av/pa-knappen for d sld pd skriveren 
(knappen er inne). 



Vent til KLfiR vises pd skriverens kontrollpanel 
pd skriveren. 

Merk: Det er ikke sikkert at kontrollpanelet 
er helt likt illustrasjonen. 
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BEPjaiioBtiTE oti q <j>wr£ivr| £v&£i£,q oto u.npooTivd 
uipoc, Tqq u.ovd&ac, Tacjvduqoqc, 8 oIokoov civai 
OTa0£pr| npdoivq. Eav q (jjcoTEivq iv&£ic,q tivai 
KiTpivq, avaPjoaPjqvEi q dvai a^qarq, 6eite tov 
qXeKTpoviKO o8qyd M E T ' T ^° «Xpi)oq» orq 
6icu0uvoq www.hp.com. 



Tia va EniPepiaiijjOETE Tqv eniTuxia Tqc, 
EyKaTaoTaaqq, EKTuncoorE |jia ocXi&a 
&iau6p<j>ujaqc,. 



Tia nXqpo())Opi£q XP^T^ Kal unocnf|pic,qc„ &eite 
tov qXEKTpoviKO ooqyd ue titXo Administrator 
[AiayEipioiqq) nou nEpiXau.fteivn-ai oto CD-ROM 



Gyozodjon meg arrdl, hogy a nyolctdlcds 
postaldda elolapjdn taldlhato zold jelzofeny 
folyamatosan vildgit. Ha a Idmpa sdrga, villog 
vagy nem vildgit, akkor tekintse meg a Hasznalat 
cirnu utmutatdt a www.hp.com cimen. 



Az uzembe helyezes ellenorzesehez nyomtasson 
konfigurdcios oldalt. 



A keszulek haszndlatdval es a tdmogatdssal 
kapcsolatos tdjekoztatdst a CD-ROM-on taldlhato 
online Rendszergazda cfrnu ismertetoben 
olvashatja el. 



Pastikan bahwa lampu di depan kotak surat 
8-bin menyala hijau tua. Jika lampu berwarna 
kuning gading, berkedip, atau mati, simak 
panduan online berjudul Use di www.hp.com. 



Untuk memastikan keberhasilan instalasi, cetak 
halaman konfigurasi. 



Untuk informasi tentang penggunaan dan 
dukungan, lihat panduan online yang berjudul 
Administrator yang dibekalkan pada CD-ROM. 
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Kontroller at lyset pd frontpanelet til postkassen 
med 8 lommer er grant og ikke blinker. Hvis det 
lyser gult, blinker eller er av, sldr du opp i den 
elektroniske handboken Bruk pd www.hp.com. 



Skriv ut en konfigurasjonsside for d kontrollere 
installeringen. 



Du finner informasjon om bruk og statte 
ved d gd til den elektroniske handboken 
Administrator som finnes pd CD-ROMen. 
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Zespdf osmiu tac odbiorczych HP, taca 
wydrukiem do gory, magnesy i metalowe 
wsporniki wyrdwnujqce 




Aby do drukarki lub urzqdzenia wielofunkcyjnego 
(MFP) zainstalowac zespof osmiu tac odbiorczych, 
niezbedny jest opcjonalny podajnik 4 
(na 2000 arkuszy). 

Uwaga: Urzqdzenie HP LaserJet 9500mfp jest 
wyposazone w boczny, umieszczony po prawej 
stronie podajnik na 2000 arkuszy. 
Uwaga: Poszczegolne modele mogq sie roznic 
od urzqdzenia przedstawionego na rysunku. 




Jesli urzqdzenie jest podtqczone do gniazdka 
zasilania, nacisnij przycisk zasilania, aby 
je wyfqczyc (przycisk niewcisniety). 



Escaninho com 8 compartimentos, 
compartimento com face para cima, imas 
e presilhas metdlicas de alinhamento da HP. 



Tenha instalada uma bandeja opcional 4 
(bandeja de entrada para 2.000 folhas) para 
conectar urn escaninho com 8 compartimentos 
d sua impressora ou MFP (impressora 
multifuncao). Observacao: a HP LaserJet 
9500mfp possui uma bandeja de entrada para 
2.000 folhas instalada no lado direito da MFP. 
Observacao: a impressora exibida pode nao 
representor o seu modelo espeafico. 



Se voce jd conectou a impressora a uma 
tomada de alimentacdo CA, pressione 
o botao Liga/Desliga para desligar 
a impressora (botao para fora). 



Cutia postala cu 8 compartimente, 
compartimentul cu fata in sus, magnetii 
si suporturile metalice de aliniere. 



Pentru a conecta o cutie postala cu 8 
compartimente la imprimanta sau la o imprimanta 
multifunctionala (MFP), trebuie sa aveti instalata 
o tava optionala 4 (tava de alimentare pentru 
2000 de coli). Nota: Echipamentul HP LaserJet 
9500mfp are o tava de alimentare laterals pentru 
2.000 de coli, situata pe partea dreapta a MFP. 
Nota: Este posibil ca imprimanta prezentatd 
sa difere de modelul dvs. 



Daca imprimanta este deja conectata la o prizd 
de ca., apasati butonul de alimentare pentru 
a opri alimentarea (butonul este iesit in afara). 



rioHTOBbiki au4MK HP Ha 8 npneMHUKOB, npneMHUK 
nnqeBOki cropoHOfi BBepx, MamMTHbie BMHTbi 
m MeTannnnecKne BbipaBHUBaiou^ne CKo6bi. 



Hna noflKniOHeHnsi nOHTOBOro su4mko k npumepy 
nnn MHoro<t>yHKi4MOHanbHOMy ycrpofiCTBy (MFP) 
Heo6xofinMO ycTaHOBMTb noTOK 4 (ho 2000 /imctob). 
ripMNienaHMe. YcTpoPicTBO HP LaserJet 9500mfp 

o6opyflOBOHO 6oKOBblM flOTKOM HO 2000 J1MCTOB 

c npaBOM cropoHbi MFP. 

ripMiweHaHMe. |/tao6pa>KeHHbiPi ho pncyHKe 

npHHTep MOXeT He COOTBeTCTBOBQTb MMeiomeMCsi 

MOfienM. 



Ecnn npumep y«e noflKntoneH k po3eTKe 
nirraHMsi nepeMeHHoro toko, BbiK/ifOHMTe 
npuHTep, Ha>KOB KnaBnujy BbiK/iK3HeHnsi 
nUTOHna (BbiCTynaiomee nonoxeHne). 



Schrdnka s 8 zasobnfkmi od spolocnosti HP, 
zasobnfk s vystupom licom nahor, magnety 
a kovove zarovnavacie podpery. 



Na pripojenie schranky s 8 zasobnikmi 
k tlaciarni alebo multifunkcnej tlaciarni (MFP) 
musite mat' nainstalovany volitel'ny zasobnik 
4 (vstupny zasobnik na 2 000 harkov). 
Pozndmka. Zariadenie HP LaserJet 9500mfp 
ma bocny vstupny zasobnik na 2 000 harkov 
na pravej strane. 

Pozndmka. Zndzornend tlaciaren nemusf 
zodpovedat' vdsmu modelu. 



Ak ste uz tlaciaren pripojili k elektrickej zdsuvke, 
stlacenfm vypfnaca ju vypnite (vypinac vystupi). 



HP-jev sortirnik z osmimi predali, pladenj 
z obratnim vrstnim redom nalaganja, 
magneti in kovinski nosilci za poravnavo. 



Ce zelite sortirnik z osmimi predali prikljuciti 
na tiskalnik ali vecnamensko napravo (MPF), 
morate imeti namescen dodatni pladenj 4 
(vhodni pladenj za 2000 listov). 
Opomba: Naprava HP LaserJet 9500mfp 
ima stranski vhodni pladenj za 2000 listov 
na desni strani. 

Opomba: Prikazan tiskalnik se lahko razlikuje 
od vasega modela. 



Ce je tiskalnik ze prikljucen v vticnico, 
ga izklopite tako, da pritisnete gumb 
za vklop/izklop (gumb mora biti zunaj). 
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Zdejmij tace wydrukiem w gore (jesli jest 
zainstalowana) i odloz w bezpieczne miejsce. 
Po zainstalowaniu zespofu osmiu tac 
odbiorczych pojemnik ten nie bedzie uzywany. 
Uwaga: W przypadku urzqdzenia 
wielofunkcyjnego (MFP) nalezy uwazac, 
aby nie odlqczac tacy skanera. 



Odblokuj przednie kotka drukarki. 



Jesli przewody zasilajqce drukarki i podajnika 4 
sq podtqczone, odlqcz je od urzqdzeh oraz 
wyciqgnij wtyczki z gniazdek zasilania. 



Remova o compartimento com face para cima 

(se estiver instalado) e guarde-o. Ele nao 

e utilizado quando o escaninho com 

8 compartimentos esta conectado d impressora. 

Observacao: se voce tiver uma MFP, verifique 

se nao esta removendo o compartimento 

do scanner da MFP. 



Destrave as rodas frontais da impressora. 



Se estiverem conectados, desconecte os cabos 
de alimentacao da impressora e da bandeja 4 
e a tomada de alimentacao CA. 



Scoateti si depozitati compartimentul cu fata in 
sus (daca este instalat). Acesta nu se utilizeaza 
cand cutia postala cu 8 compartimente este 
conectata la imprimanta. 
Nota: Daca aveti un echipament MFP, aveti 
grija sa nu scoateti compartimentul pentru scaner 
de la echipamentul MFP. 



Deblocati rotitele din partea frontala 
a imprimantei. 



Daca sunt conectate, deconectati cablurile 
de alimentare de la imprimanta si de la tava 
4, precum si de la priza de c.a. 



CHMMMTe npkieMHMK JlML4eBOM CTOpOHOpi 

BBepx (ecnki oh ycTOHOBneH) m OTno>KMTe ero. 

ripn HCnOJlb30BOHHH nOHTOBOTO SILUMKO 

ho 8 npneMHUKOB naHHbiki npneMHUK He HyxeH. 

ripMMGHCIHMe. ripM MCnOJlb30BaHMM yCTpOkiCTBO 
MFP npMeMHMK CKOHepa CHMMOTb He HyXHO. 



Pa 3 6. 



jiOKupynTe nepeflHue KonecuKn npumepa. 



EcnM k npMHTepy m noTKy 4 nonKmoneHbi ujHypbi 
nuTOHna, OTCoeflUHUTe nx ot po3eTKn nuTOHkisi 
nepeMeHHoro toko. 



Vyberte zdsobmk s vystupom Ifcom nahor 
(ak je nainstalovany) a odlozte ho. Pokial' je 
schranka na 8 zasobnikov pripojena k tlaciarni, 
zasobmk sa nepouziva. 
Pozndmka. Ak pouzivate multifunkcnu 
tlaciaren, nevyberajte z nej zdsobnik skenera. 



Odblokujte predne kolieska tladame. 



Ak su napajacie kable pripojene, odpojte ich 
od tlaciarne, zasobnika 4 a elektrickej siete. 



Odstranite pladenj z obratnim vrstnim redom 

nalaganja (ce je namescen) in ga shranite. 

Ko je na tiskalnik prikljucen sortirnik z osmimi 

predali, ga ne potrebujete. 

Opomba: Ce imate vecnamensko napravo, 

pazite, da z nje ne odstranite pladnja opticnega 

bralnika. 



Odklenite sprednji kolesi tiskalnika. 



Ce sta v tiskalnik in v pladenj 4 prikljucena 
napajalna kabla, ju izkljucite tako iz naprav 
kot iz vticnic. 
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Usuri tasme pakunkowq z zewnqtrz zespofu 
osmiu tac odbiorczych. 
Uwaga: Tasma pakunkowa oraz wszystkie 
zaciski zabezpieczajqce sq pomarariczowe. 



Usuri przektadki pakunkowe znajdujqce sie 
w gornej czesci, po obu stronach zespotu 
osmiu tac odbiorczych. 



Scisnij i sciqgnij klamerki transportowe 
umieszczone po wewnetrznej stronie 
zespotu osmiu tac odbiorczych. 



Remova a fita da embalagem do escaninho 
com 8 compartimentos. 
Observacao: a fita da embalagem e os 
prendedores sdo de cor laranja. 



Remova os espacadores da embalagem 
proximos d parte superior dos dois lados 
do escaninho. 



Pressione a presilha de transporte na parte 
interna do escaninho e puxe-a. 



Indepartati banda de ambalare de la exteriorul 
cutiei postale cu 8 compartimente. 
Nota: Toate benzile de ambalare si elementele 
de prindere sunt portocalii. 



Indepartati distantierele de ambalare din partea 
de sus de la ambele laterale ale cutiei postale 
cu 8 compartimente. 



Presati capetele bratarii de la fata interioara 
a cutiei postale cu 8 compartimente si trageti-o 
afara. 



ktaHyrpn nOHTOBOro suhuko na 8 npneMHUKOB 
CHMMMTe m M3BneKMTe yna KOBOHHyjo neHTy. 
ripMNienaHMe. Bca ynaKOBOHHas nemo 

H BCe ())MKCaTOpbl HMetOT opaH>KeBbifi MBeT. 



kl3BneKMTe ynaKOBOHHbie pacnopKn, Haxonamnecs 
6nn>Ke k BepxHeii hocth, c o6enx cropoH 
nOHTOBOro aiiinKa Ha 8 npneMHMKOB. 



Co>KMMTe <|)MKCnpytOLi4yK3 CKo6y 

ho BHyTpeHHeM nnqeBOM dopoHe nOHTOBOro 

aiilMKa ho 8 npneMHMKOB m M3BneKHTe ee. 



Z vonkajsej casti schrdnky na 8 zdsobnfkov 
odstrdnte baliacu pdsku. 
Pozndmka. Baliaca pdska a svorky 
su oranzove. 



Odstrdnte baliace rozpery, ktore sa nachddzaju 
v blizkosti vrchnej casti oboch strdn schrdnky 
na 8 zdsobnikov. 



Stlacte prepravnu rozperu nachddzajucu sa 
na vnutornej casti schrdnky na 8 zdsobnfkov 
a vytiahnite ju. 



Z zunanje strani sortirnika z osmimi predali Odstranite distancnike, ki so blizu vrha na obeh Stisnite zascitni nosilec na sprednji notranji strani 

odstranite zascitni trak. straneh sortirnika z osmimi predali. sortirnika z osmimi predali in ga izvlecite. 

Opomba: Zascitni trak in sponke so oranzne 
barve. 
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Wyjmij magnesy i metalowe wsporniki 
wyrownujqce z opakowania. 



Zlokalizuj zaslepki na drukarce i zdejmii je. 



Umiesc metalowe wsporniki wyrownujqce 

na wprost otworow po zaslepkach i przymocuj 

je do drukarki, przykrecajqc magnesy. 



Remova da embalagem os imds e as presilhas 
metalicas de alinhamento. 



Localize as tampas da impressora e remova-as. 



Posicione as presilhas metalicas de alinhamento 
e os imas de frente para os buracos da tampa 
da impressora e conecte as presilhas inserindo 
e aparafusando os imas. 



Scoateti magnetii si suporturile metalice 
de aliniere din ambalaj. 



Gasiti pozitiile capacelor de la imprimanta 
si scoateti-le. 



Pozitionati suporturile metalice de aliniere 
si magnetii Tn fata gaurilor de la capacele 
imprimantei si atasati suporturile introducand 
si Tnsuruband magnetii. 



M3BJieKHTe M3 ynOKOBKH MOrHMTHbie BUHTbl 

m MeTannn4ecKne BbipaBHMBatow,Me CKo6bi. 



OnpeflenMTe pacnono>KeHMe 3amyujeK 
Ha npMHTepe n n3BneKHTe nx. 



Pacnono>KHTe MeTannn4ecKne BbipaBHMBatoiiine 
CKo6bi HanpoTMB OTBepcTMM cnepeflM npMHTepa, 
c KOTopbix 6bmn CHaTbi 3amyujKn, m npucoennHUTe 

MX, BCTOBUB H 30BepHyB MOrHMTHbie BMHTbl. 



Z obalu vyberte magnety a kovove zarovnavacie 
podpery. 



Na tlaciarni najdite umiestnenie krycich skrutiek 
a skrutky vyberte. 



Kovove zarovnavacie podpery a magnety 
umiestnite pred otvory po krycich skrutkdch 
na tlaciarni a naslednym vlozenim 
a zaskrutkovanim magnetov pripojte podpery. 



Z embalaze odstranite magnete in kovinske 
nosilce za poravnavo. 



Poiscite pokrovcke tiskalnika in jih odstranite. 



Nastavite kovinske nosilce za poravnavo in 
magnete pred luknje pod pokrovcki tiskalnika 
ter pritrdite nosilce, tako da vstavite in privijete 
magnete. 
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Posicione d esquerda da impressora 
o escaninho com 8 compartimentos. 



Abaixe a haste de conexao para a posicao 
horizontal. 



Coloque a extremidade da haste de conexao 
na abertura metalica em formato de "U" da 
bandeja 4 e alinhe a haste com a etiqueta 
cinza de alinhamento. 



Pozitionati cutia postala cu 8 compartimente Cobordti stinghia de conectare in pozitie Asezati capatul stinghiei de conectare Tn slotul 

Tn partea stanga a imprimantei. orizontala. metalic Tn forma de U al tavii 4 si aliniati stinghia 

cu eticheta de aliniere gri. 



Pacnonoxwe noHTOBbiki shhmk Ha 8 npneMHMKOB YcTOHOBUTe coennHHTenbHbiii crepxeHb BcTOBbTe KOHeq coeflUHMTenbHoro CTepxHa 

cneBa ot npuHTepa. b ropn30HTanbHoe nonoxeHkie. b U-o6pa3Hoe MeiannnnecKoe OTBepcTkie 

b noTKe 4 n BbipoBHsPiTe crepxeHb no cepoCi 

BbipaBHUBOKJll^eki Meme. 



Schranku na 8 zasobnikov umiestnite nal'avo Spojovaciu tyc sklopte do vodorovnej polohy. Koniec spojovacej tyce vlozte do kovoveho 

od tlaciarne. otvoru v tvare U na zasobniku 4 a tyc zarovnajte 

so sivym zarovnavadm stftkom. 



Sortirnik z osmimi predali namestite na levo stran Drog za prikljudtev spustite v vodoravni polozaj. Konec droga za prikljudtev nastavite v kovinsko 
tiskalnika. rezo v obliki crke U na pladnju 4 in drog 

poravnajte s sivo nalepko za poravnavo. 
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Przesuri niebieski plastikowy wspornik do 
metalowego gniazda tak, aby zablokowac 
go we wtasciwym potozeniu. 
Uwaga: Ptytka wspomika powinna zakryc 
szare oznaczenie na podajniku 4. 



Podtqcz kabel tqcznosci do zlqcza drukarki 
oznaczonego jako „ Accessory" (Wyposazenie). 



Podtqcz przewod zasilajqcy zesporu osmiu tac 
odbiorczych do gornego gniazdka podajnika 4. 



Deslize a presilha de plastico azul na abertura 
metalica ate trava-la na posicdo correta. 
Observacao: a placa da presilha cobrira 
a etiqueta de alinhamento cinza na bandeja 4. 



Conecte com firmeza o cabo de comunicacao 
com a impressora no conector denominado 
"Accessory". 



Conecte o cabo de alimentacao do escaninho 
com 8 compartimentos d conexao superior 
da bandeja 4. 



Glisati suportul din plastic albastru Tn slotul 
metalic pana cand se fixeaza pe pozitie. 
Notd: Placa suportului va acoperi eticheta 
de aliniere gri de pe tava 4. 



Conectati ferm cablul de comunicatii la 
imprimanta, Tn mufa cu eticheta „Accessory" 
(Accesoriu). 



Conectati cablul de alimentare de la cutia 
postala cu 8 compartimente Tn mufa superioara 
de la tava 4. 



BcTOBbTe CMHKJto nnacTHKOByto CKo6y 
b MeiannnnecKoe rHe3no no nienHKa. 
ripMMeHaHMe. llnacTOHKa CKo6bi no/i>KHa 

3aKpblBOTb CepytO BbipaBHUBatOL^yKD MeTKy 

ho noTKe 4. 



rinomo BCTOBbTe K0MMyHMKai4M0HHbiM Ka6enb 
b pa3i>eM Ha npumepe, noMeHeHHbifi HannMCbKj 
Accessory (flononHMTenbHoe ycipoPiCTBo). 



rioncoennHMTe ujHyp nHTOHMsi noHTOBoro 
slumko ho 8 npneMHMKOB k BepxHeMy pa3i>eMy 
ho noTKe 4. 



Do kovoveho otvoru zasuvajte modru plastovu 
podperu, kym nezapadne na svoje miesto. 
Pozndmka. Dosticka tejto podpery zakryje 
sivy zarovnavaci stitok na zasobmku 4. 



Ku konektoru na tlaciarni oznacenemu ako 
„Accessory" (Prfslusenstvo) bezpecne pripojte 
komunikacny kdbel. 



Napajaci kabel schranky na 8 zdsobnfkov 
pripojte k vrchnemu konektoru na zasobniku 4. 



Potisnite moder plasticni nosilec v kovinsko rezo, 
da se zaskod. 

Opomba: Plosca nosilca mora prekrivati sivo 
nalepko za poravnavo na pladnju 4. 



Varno pritrdite komunikacijski kabel na tiskalnik, 
in sicer v prikljucek z oznako „Accessory" 
(Pripomocek). 



Na sortirnik z osmimi predali prikljucite 
napajalni kabel, in sicer v zgornji prikljucek 
na pladnju 4. 
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Podlqcz przewod zasilajqcy do drukarki. 
Podlqcz przewod zasilajqcy do podajnika 4. 
Uwaga: Przewodow zasilajqcych nie nalezy 
jeszcze podlqczac do gniazdek zasilania. 



Ustaw drukarke w miejscu, w ktorym ma 
pracowac i zablokuj jej przednie kotka. 
OSTROZNIE: Kotka zespolu osmiu tac 
odbiorczych nie skrecajq. Dlatego nalezy 
zachowac ostroznosc, aby przy przesuwaniu 
urzqdzenia nie ztamac preta tqczqcego. 



Dosun zespdr osmiu tac odbiorczych do 
drukarki. Nalezy dosunqc zespot osmiu tac 
odbiorczych tak, aby stykal sie z magnesami 
na drukarce, a nastepnie zablokowac go we 
wlasciwej pozycji. 



Conecte o cabo de alimentacao da impressora 
d impressora. Conecte o cabo de alimentacao 
da bandeja 4 d bandeja 4. 
Observacao: ainda nao conecte nenhum 
dos cabos de alimentacao d tomada de 
alimentacao CA. 



Posicione a impressora no local permanente 
e trave as rodas dianteiras. 
CUIDADO: as rodas do escaninho com 
8 compartimentos nao giram. Mova-as 
cuidadosamente para evitar que a haste 
de conexao se quebre. 



Empurre o escaninho em direcdo d impressora. 
O escaninho com 8 compartimentos deverd 
deslizar para dentro a fim de encostar nos dois 
imds na impressora e, assim, prender-se a ela. 



Conectati la imprimanta cablul de alimentare 
al imprimantei. Conectati la tava 4 cablul 
de alimentare al tavii 4. 

Notd: Nu conectati deocamdata niciun cablu 
de alimentare la priza de alimentare cu c.a. 



Asezati imprimanta Tn locul ei permanent, 
apoi blocati-i rotitele din partea frontala. 
ATENTIE: Rotitele cutiei postale cu 8 
compartimente nu se mvart. Mutati-le cu grija 
pentru a evita ruperea stinghiei de conectare. 



Impingeti cutia postala cu 8 compartimente spre 
imprimanta. Cutia postala cu 8 compartimente 
trebuie glisata pdna cdnd atinge cei doi magneti 
de la imprimanta, pentru ca apoi sa se fixeze 
pe pozitie. 



lloflCoennHUTe ujHyp nuTOHna npkimepa 
k npumepy. rioflCoeflMHMTe LUHyp nuTOHna 
noma 4 k noTKy 4. 

ripMNienaHMe. lloKa He nonKntonakiTe liiHypu 
nuTaHMa k po3en<e nepeMeHHoro toko. 



YcTaHOBMTe npMmep Ha BbineneHHoe nna Hero 
MecTO n 3ac|)MKCnpykiTe nepeflHue KonecuKM. 
BHMMAHME! KonecuKn nonTOBoro siii|MKa 
ho 8 npneMHMKOB He noBopannBatOTCsi. 
llepeflBuraMTe nx ocropoxHO, HTo6bi He cnoMOTb 
coefiMHUTenbHbiPi CTepxeHb. 



llpHflBMHbTe nOHTOBblii SllilUK HO 8 npkieMHMKOB 

k npuHTepy. rioHTOBbiPi sillimk ho 8 npneMHMKOB 

Heo6xOflMMO npHflBUHyTb TOK, HTo6bl 

oh npMKacancs k fiByM MarHHTHbiM buhtom 
ho npMHTepe, nocne 4ero nOHTOBbifi siLqMK 

HO 8 npMeMHMKOB Heo6xOflHMO 3at))MKCMpOBaTb. 



K tlaciarni pripojte napdjaci kdbel tlaciarne. 
K zdsobniku 4 pripojte napdjaci kdbel 
zdsobnfka 4. 

Pozndmka. Napdjacie kdble este nepripdjajte 
k elektrickej zdsuvke. 



Tlaciaren umiestnite na jej stale miesto 
a zablokujte jej predne kolieska. 
UPOZORNENIE. Kolieska schrdnky na 8 
zdsobnikov sa neotdcaju. Pri ich posuvanf 
bud'te opatrni, aby sa nezlomila spojovacia tyc. 



Schrdnku na 8 zdsobnikov zatlacte k tlaciarni. 
Zasunutfm by sa schrdnka na 8 zdsobnikov mala 
dotknuf dvoch magnetov na tlaciarni, a tak 
sa zablokovaf na mieste. 



Na tiskalnik prikljucite napajalni kabel za 
tiskalnik. Na pladenj 4 prikljucite napajalni 
kabel za pladenj 4. 

Opomba: Nobenega od napajalnih kablov 
se ne prikljucujte v vticnico. 



Tiskalnik namestite na stalno mesto in zaklenite 
sprednji kolesi. 

POZOR: Kolesa sortirnika z osmimi predali niso 
vrtljiva. Premikajte jih previdno, da ne polomite 
droga za povezavo. 



Sortirnik z osmimi predali potisnite proti 
tiskalniku. Sortirnik z osmimi predali namestite 
tako, da se dotika dveh magnetov na tiskalniku 
in se zaskod. 
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Jesli pomiedzy drukarkq a zespotem osmiu tac 
odbiorczych jest widoczna nierdwna szczelina, 
nalezy jq zmniejszyc za pomocq szarych 
regulujqcych pokretef umieszczonych nad 
kotkami odbiornika. Dopuszczalna jest wqska 
rbwnolegta szczelina. Szczegofowe instrukcje 
umieszczono na oznaczeniu nad kotkami. 



Przytoz lewq face odbiorczq dostarczonq wraz 
z zespofem osmiu tac odbiorczych do gornej 
szczeliny odbiornika. Wepchnij lewq face 
odbiorczq tak, aby zablokowafa sie we 
wfasciwym potozeniu. 



Jesli zespot osmiu tac odbiorczych zostaf 
zakupiony razem z drukarkq, informacje 
dotyczqce dalszych czynnosci instalacyjnych 
mozna znalezc w podreczniku Sfarf. 
W przeciwnym wypadku przejdz do 
nastepnego punktu. 



Se existir uma brecha entre a impressora e o 
escaninho nas partes superior, inferior, frontal 
e traseira, ajuste os niveladores cinza acima 
das rodas do escaninho com 8 compartimentos 
ate que a brecha seja reduzida. Uma brecha 
estreita e paralela e aceitavel. Siga as 
instrucoes na etiqueta, acima das rodas. 



Alinhe o compartimento de saida esquerdo, que 
veio com o escaninho, com a abertura superior 
do escaninho. Empurre o compartimento de 
saida esquerdo para dentro ate que ele se 
encaixe no lugar. 



Se voce comprou o escaninho com 
8 compartimentos junto com a impressora, 
consulte o Guia de introduce* para finalizar 
a instalacao. Caso contrario, passe para 
a proximo etapa. 



Daca Tntre imprimanta si cutia postala cu 8 
compartimente existd o diferentd de nivel sus, 
jos, in fata sau in spate, reglati dispozitivele 
de nivelare verzi de deasupra rotitelor cutiei 
postale cu 8 compartimente pdnd cand spatiul 
se reduce. Un spatiu Tngust si paralel este 
acceptabil. Urmati instructiunile de pe eticheta 
de deasupra rotitelor. 



Aliniati compartimentul de evacuare stang, livrat 
Tmpreuna cu cutia postala cu 8 compartimente, 
cu fanta superioara a cutiei postale cu 8 
compartimente. Impingeti compartimentul de 
evacuare stang pana cand se fixeazd pe pozitie. 



Daca ati achizitionat cutia postala cu 8 
compartimente Tmpreuna cu imprimanta, 
consultati ghidul intitulat Start pentru a 
finaliza instalarea. In caz contrar, treceti 
la pasul urmator. 



Ecnn Me>Kfly npumepoM m noHTOBbiM siu^hkom ho 8 
npneMHMKOB BBepxy, BHH3y, cnepefin unM C3afln 
BuneH 3a3op, Heo6xoflHMO ero yCTpOHHTb, 
OTperynnpoBOB cepbie pbina>KKM, pacnono>KeHHbie 
CBepxy KonecMKOB noMTOBoro aiiinKa Ha 8 
npneMHMKOB. flonyCTMM y3KMii napannenbHbifi 

3030p. CneflypiTe MHCTpyKLlMSIM, HOHeCeHHblM 

ho STUKeTKy Han KonecMKQMM. 



BbipoBHSMTe neBbifi BbixonHOki npneMHUK, 
nodaBnaeMbiM BMecie c noHTOBbiM sujhkom 
ho 8 npneMHHKOB, c BepxHUM pa3i>eMOM 

HO nOHTOBOM SlUJHKe. BcTOBbTe BblXOflHOM 

npneMHUK pp liienHKa. 



EcnM noHTOBbiki siu^hk Ha 8 npneMHUKOB 
npno6peTeH BMecie c npMHTepoM, nna 

3aBepUjeHMS yCTOHOBKM CM. pyKOBOflCTBO 

Ha^ano. B npoTHBHOM cny4ae nepetiflwe 
k cneflytoujeMy ujary. 



Ak sa v priestore navrchu, naspodku, vpredu 
alebo vzadu medzi tladamou a schrankou 
na 8 zasobnikov nachddza nerovnomerna 
medzera, zmensite ju pomocou sivych 
vyrovnavacich pacok, ktore sa nachadzaju 
nad kolieskami schranky. Uzka rovnomerna 
medzera je prijatel'na. Riad'te sa pokynmi 
na stftku, ktory je umiestneny nad kolieskami. 



L'avy vystupny zdsobnik, ktory bol dodany 
so schrankou na 8 zasobnikov, zarovnajte 
s vrchnym otvorom schranky. Zatlacte na l'avy 
vystupny zdsobnik, kym nezapadne na miesto. 



Ak ste schrdnku na 8 zasobnikov zakupili spolu 
s tlaciarnou, instaldciu dokoncite podl'a prirucky 
nazvanej Start (Zaciname). V opacnom pripade 
pokracujte nasledujucim krokom. 



Ce je med tiskalnikom in sortirnikom z osmimi 
predali zgoraj, spodaj, spredaj ali zadaj 
neenakomerna reza, prilagodite sivi rodci 
nad kolesi sortirnika z osmimi predali, da se 
reza zmanjsa. Ozka, enakomerna reza je 
sprejemljiva. Upostevajte navodila na nalepki 
nad kolesi. 



Levi izhodni pladenj, ki ste ga prejeli poleg 
sortirnika z osmimi predali, poravnajte z zgornjo 
rezo sortirnika z osmimi predali. Levi izhodni 
pladenj potisnite tako dalec, da se zaskod. 



Ce ste poleg tiskalnika kupili sortirnik z osmimi 
predali, za informacije o tern, kako dokoncati 
namestitev, glejte vodnik z naslovom Zacetek. 
Sicer nadaljujte z naslednjim korakom. 
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Podtqcz przewod zasilajqcy drukarki do 
gniazdka zasilania. Nastepnie podlqcz 
przewod zasilajqcy podajnika 4 do gniazdka 
zasilania. 




Wtqcz drukarke, naciskajqc przycisk zasilania 
(przycisk wcisniety). 









o 

o 




o ooo 
| oooo 
ooo 




o 





Poczekaj, az na panelu sterowania pojawi 
sie komunikat GOTOWE. 
Uwaga: Panel sterowania drukarki moze 
wyglqdac nieco inaczej niz na ilustracji. 



Reconecte o cabo de alimentacdo da 
impressora d tomada de alimentacdo CA. 
Reconecte o cabo de alimentacdo da bandeja 4 
d tomada de alimentacdo CA. 



Pressione o botdo Liga/Desliga para ligar 
a impressora (botdo para dentro). 



Aguarde que a informacdo apareca 
no painel de controle da impressora. 
Nota: o painel de controle pode ndo 
ser exatamente igual ao exibido. 



Reconectati cablul de alimentare al imprimantei 
la priza de alimentare cu c.a. Reconectati cablul 
de alimentare al tavii 4 la priza de alimentare 
cu c.a. 



Apasati butonul de alimentare pentru a porni 
alimentarea (butonul ramane inserat). 



Asteptati pana cdnd pe panoul de control 
al imprimantei apare mesajul RERDV (GOTO 
Nota: Panoul de control poate arata altfel 
decdt eel prezentat. 



rioflCoenMHMTe ujHyp nuTOHnsi 
npkimepa k po3eTKe nepeMeHHoro toko. 
lloflCoefiMHUTe ujHyp nuTOHnsi noma 4 k 
po3eTKe nepeMeHHoro toko. 



BKniOHMTe npMHTep, hoxob KnaBniuy BbiKntoneHnsi 
nMTaHMa (yTonneHHoe nono>KeHMe). 



flo>KflMTecb nosiBneHnsi Ha BKpaHe naHenn 
ynpaBneHnsi npuHTepa coo6iiieHMs TOTOB. 
ripMNienaHMe. llaHenb ynpaBneHnsi MO>KeT 

OTnUHOTbCSl OT H3o6pa>KeHHOM HO KOpTMHKe. 



Napdjaci kdbel tlaciarne pripojte k elektrickej 
zdsuvke. K elektrickej zdsuvke pripojte aj 
napdjaci kdbel zdsobmka 4. 



Stlacemm vypfnaca zapnite napdjanie 
(vypinac sa zasunie). 



Pockajte, kym sa na ovlddacom paneli tlaciarne 
nezobrazf ndpis REHDV (PRIPRfiUEHe). 
Pozndmka. Vds ovlddaci panel nemusf 
vyzeraf rovnako ako ten zndzorneny. 



V vticnico ponovno prikljucite napajalni kabel 
tiskalnika. V vticnico ponovno prikljucite 
napajalni kabel pladnja 4. 



Vklopite napravo, tako da pritisnete gumb 
za vklop/izklop (gumb mora biti pritisnjen). 



Pocakajte, da se na nadzorni plosd tiskalnika 
prikaze napis REhDV • : • 

Opomba: Videz nadzorne plosce vasega 
tiskalnika se lahko razlikuje od te na sliki. 
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Kontrolka z przodu zespolu osmiu tac odbiorczych 
powinna swiecic ciqglym zielonym swiatlem. 
Jesli swieci na pomarahczowo, miga lub nie 
swieci sie wcale, patrz podrecznik elektroniczny 
Eksploatacja na stronie www.hp.com. 



Wydrukuj strong konfiguracji, aby sprawdzic 
poprawnosc instalacji. 



Informacje na temat uzytkowania i pomocy 
technicznej mozna znalezc w podreczniku 
online Administrator, ktory umieszczono na 
zatqczonym dysku CD. 



Verifique se a luz na parte frontal do escaninho 
esta verde e nao esta piscando. Se a lampada 
estiver dmbar, piscando ou apagada, consulte 
o guia on-line intitulado Uso em www.hp.com. 



Para verificar a instalacao, imprima uma pagina 
de configuracao. 



Para obter informacoes sobre uso e suporte, 
consulte o guia on-line denominado 
Administrador que acompanha o CD-ROM. 



Asigurati-va ca indicatorul luminos din partea 
frontala a cutiei postale cu 8 compartimente 
ramane aprins in culoarea verde. Daca 
indicatorul luminos este portocaliu, se aprinde 
intermitent sau este stins, consultati ghidul online 
intitulat Use (Utilizare) de la www.hp.com. 



Pentru a verifica instalarea, imprimati o pagina 
de configurare. 



Pentru informatii despre utilizare si despre 
asistenta, consultati ghidul online intitulat 
Administrator, inclus pe CD-ROM. 



y6ep,nTecb, hto nHfinKOTop cnepep,n noHTOBoro 
su^mko Ha 8 npneMHUKOB HenpepbiBHO 
ropMT 3eneHbiM u,BeTOM. EcnM MHflMKaTop 
amapHoro MBeia, MkiraeT nnn He ropMT coBceM, 
cm. 3neKTpoHHoe pyKOBoncTBO 3KcnnyaTOLiuii 
na Web-y3ne www.hp.com. 



JUnsi npoBepKM ydaHOBKM pacneHOTOMTe 
CTpaHUMy KOHcf)MrypaL4MM . 



flna nonyneHMSi flononHMTenbHOki HH<j)opMai4nn 
o pa6oTe c ydpoMCTBOM m CBeneHufi 
o npefiocTaBnsieMOki noflflepxKe 

CM. BneKTpOHHOe pyKOBOflCTBO 

flns af^MKHncTparopoB na KOMnaKT-fiMCKe. 



Skontrolujte, ci indikator na prednej casti 
schranky na 8 zasobnikov svieti na zeleno. 
Ak indikator svieti na oranzovo, blika alebo 
vobec nesvieti, predtajte si elektronicku prirucku 
Use (Pouzivanie) na strdnke www.hp.com. 



Na kontrolu instaldcie vytlacte konfiguracnu 
stranku. 



Informdcie o pouzivan! a podpore ndjdete 
v elektronickej prirucke s ndzvom Administrator 
(Spravca), ktora sa nachddza na disku 
CD-ROM. 



Prepricajte se, da lucka na sprednji strani 
sortirnika z osmimi predali sveti zeleno. 
Ce je lucka oranzna, utripa ali ne sveti, glejte 
elektronski vodnik z naslovom Uporaba na 
spletnem mestu www.hp.com. 



Preverite namestitev tako, da natisnete 
konfiguracijsko stran. 



Za informacije o uporabi in podpori glejte 
elektronski vodnik z naslovom Skrbnik, 
ki je na prilozenem CD-ju. 
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HP sorterare med 8 fack, fack for utskriftssidan 
uppdt, magneter och justeringsarmar av metall. 




Du maste ha installerat ett extra fack 4 
(inmatningsfack for 2 000 blad) for att en 
sorterare med 8 fack ska kunna anslutas 
till skrivaren eller MFP-enheten. 
Obs! HP LaserJet 9500mfp har ett inmatningsfack 
for 2000 ark pa MFP-enhetens hogersida. 
Obs! Skrivaren som visas kan skilja sig at frdn 
din modell. 




Om du redan har anslutit skrivaren till ett eluttag, 
trycker du pd stromknappen for att stdnga 
av skrivaren (knappen sticker ut). 



GO 
% 

r 



2,000 atJu) 5 r i?j Vi a md we n a'tM 
«tnvi,'if Yiffarmfinrrf "it 8 tinmlnYu 

iflurnJirwr(MFP) 

uuimufl: HP LaserJet 9500mfp Stnwflau 
njs^nwifhwh-a 2,000 uwwufhvnmiifl-J MFP 
wjaitiiviej: iWfs^wwnrmflmeni 



vi - n a cuvh n • i t w » irlfi ) « > i ri r*i u • JuItJ lN • i ac 
( i] w vi n i?i ^ ^ i, ^ q b n 3~i n ) 



hp 8 ffstfiffi - imfamtmm 

mmmtm - 



imm^mmmm \ mm c ^mia 2,000 
wm^pjmemm (mfp> - 

li: HP LaserJet 9500mfp rfi^fffljg fJM^Ift 
2,000 JTffflffiiiffiE ° 



HP 8 bolmeli posta kutusu, yuz yukari bolmesi, 
miknatislar ve metal hizalama menteseleri. 



Yaziciniza veya cok islevli yaziciya (MFP) 
8 bolmeli posta kutusu baglamak icin 4 
(2.000-sayfalik giris tepsisi) numarali istege 
bagh tepsinin takili olmasi gerekir. 
Not: HP LaserJet 9500mfp'de MFP'nin saginda 
2.000 sayfalik yan giris tepsisi vardir. 
Not: Burada gosterilen yazici, sizin yazici 
modelinizi temsil etmeyebilir. 



Yazicmizi onceden AC prizine bagladiysaniz, 
kapatmak (dijgmeyi disariya cikarmak) icin 
gijc dijgmesine basin. 
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Ta bort utmatningsfacket for utskriftssidan uppat 
(om det ar installerat) och lagg det at sidan. 
Det anvdnds inte ndr du anslutit sorteraren med 
8 fack till skrivaren. 

Obs! Om du har en MFP-enhet ser du till att inte 
ta bort skannerfacket frdn skrivaren. 



Lossa skrivarens framhjul. 



Om de har anslutits kopplar du bort 
ndtsladdarna frdn skrivaren, fack 4 och 
eluttaget. 



uinnnrm-nfjimflflH (vmnwufcltfiifri) uflzifiuW •dmmmfi In uuih i a : in ?*m « jj r! uinwlfluj'ieu.fo Ivftiewflntjlrlfiensnn 

ti "i m s". nl AH i! el .4b u w e nrim i n v jjhej w jaw ipiffM TOmia"Eii« 4 nuLwiftilviyl'i ac 

rnnnrrn-iH 8 mmiinij wwumita 
vtsjiEiuviPi: vnnfirufi MFP Wwr^fjltfuvfh'hqtu 
UilWnmAiATWfliirmflflrmn MFP 



l£ : $PSf«W MFP ' IW^'SWffi MFP ±£PT 



Yijz yukari bolmesini (takiliysa) cikarip bir Yazicmin on tekerleklerinin kilidini acm. Yazicmin elektrik kablolarmi, 4 numarali tepsiyi 

yere koyun. Yaziciya 8 bolmeli posta kutusu ve AC elektrik fisini (takiliysa) cikarin. 

bagliysa bu bolme kullamlmaz. 
Not: MFP'niz varsa, MFP'den tarayici 
bolmesini cikarmadigimza emin olun. 
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Ta bort forpackningstejpen fran sorterarens 
utsida. 

Obs! All forpackningstejp och -kldmmor dr 
orangefdrgade. 



Ta bort fdrpackningsinldggen fran bdgge 
sidorna av sorterarens dverdel. 



Kldm at transportkldmman pd sorterarens insida 
och dra sedan loss den. 



u n z LYi il ri i « u n rr li w a w mutTa a n s n n w n uua n 
t t j n « w v :j • i l n 5«; i. n 1 fi n rr « i » 8 tnn 
vuiuivn: iviiJuarriaiJwuuwYtanTifE^nij 



vh nuw a wTai-rfYta ^T,n nu An uu ufi m o-j 
Wi«f)-a irmils-J n « e w u jj i tj v\ h a r - f n j t « i tr i 
niAaan 



ijijvliin5^yliliiuluiie^nfi'B~)'S?iviwntJiAi5 ; 'B}j 



8 w&fflmmtft&mw® • 



m 8 ft sftfiRffi^iiTEft^ - mmn 



8 bolmeli posta kutusunun dis kismmdaki 
paketleme bandmi cikarin. 
Not: Turn paketleme bantlari ve kiskaclari 
turuncu renktedir. 



8 bolmeli posta kutusunun usttarafinin iki yanina 
yakin sabitleyici bloklari cikarin. 



8 bolmeli posta kutusunun ic yijzundeki tasima 
menteselerini sikistirin ve sonra disari dogru 
cekin. 
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Ta bort forpackningsmaterialet fran magneterna 
och justeringsarmarna av metall. 



Leta ratt pa skrivarens skydd och ta bort dem. 



Placera justeringsarmarna och magneterna 
framfor skrivarlockhalen och fast guiderna 
genom att trycka i och skruva fast magneterna. 



unii^ii , M«!naflsavi'ui«-snnr3i>jwnuwi-3uiJijTflV£ 
flflnvrujrv'ira'ri 



fiBfltJinen 



LLatLmiviinHm'U'M'un , ija-3f*ua-5tJnR5'aiJ s [i'a-3 
i^nliJ ri«umiTvi uiiu 



fttrafre ■ mmmmmAmmsmmtem - 



Miknatislan ve metal hizalama menteselerini 
paketten cikarm. 



Yazici yuvalanni bulun ve cikarm. 



Metal hizalama menteselerini ve miknatislan 
yazicmin onijndeki yuva deliklerine yerlestirin 
ve miknatislan takip sikistirarak menteseleleri 
yerine takin. 
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Placera sorteraren till vdnster om skrivaren. 



Sank anslutningsstangen till horisontellt Idge. 




Satt in anden pa anslutningsstangen i den 
U-formade metallskaran pa fack 4 och rikta 
in stangen mot den gra justeringsetiketten. 



8 tnfltiJYratfnEj™ifljfl-iw)jw 



S-j fri mi e u a e ft-Mfi tAu em vni-mu we vi 



IdSQUiJan^iifl^mviilajjpierf'iliJlu'ii'Ei-jfevis 
jtJwq u uuma 4 uas'JKm'ulM'a^l'uwnuww 



8 bolmeli posta kutusunu yazicmin sol tarafma 
yerlestirin. 



Baglanti kolunu yatay konuma indirin. 



Baglanti kolunun ucunu tepsi 4 ijzerindeki 
U-seklindeki metal yuvanm igne yerlestirin 
ve kolu, gri hizalama etiketine gore hizalayin. 
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Skjut in den bid plastspdrren i metallskdran tills 
den snapper pa plats. 

Obs! Spdrrpldten kommer att tdcka den grd 
justeringsetiketten pa fack 4. 



Anslut kommunikationskabeln ordentligt till den 
skrivarkontakt som dr mdrkt "Accessory" 
(Tillbehor). 



Anslut sorterarens ndtsladd till den ovre 
kontakten pd fack 4. 



iflfiiwjSwiifliawnSvinLluiii'linuiiw'taM: 
"* - .jnT:wSfin.f - Ti 



"Accessory" tvULliu 



H a a i ej 1 vJ ii un n a -3 s n w jj n ej w sfe u n i si n ? t n n a- 
8 nnpiL'IfnrriJ'B'a-jpinuiJUiia^mpi 4 



If : ffiMHfMf 4 



r Accessoryj ( MW ) 89811 • 



m 8 »sfflffi±e9«jgisaags 4 »ek± 



Mavi plastik menteseyi yerine oturana kadar 
metal yuvamn icine itin. 

Not: Mentesenin plakasi, tepsi 4 ijzerindeki gri 
hizalama etiketini kaplar. 



iletisim kablosunu yazicmin Accessory" 
(Aksesuar) etiketli konektorune duzgijnce 
baglaym. 



8 bolmeli posta kutusundaki elektrik kablosunu, 
tepsi 4'teki ust baglanti yuvasina takm. 
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Anslut ndtsladden for skrivaren till skrivaren. 
Anslut ndtsladden for fack 4 till fack 4. 
Obs! Anslut inte ndgon av ndtsladdarna till 
eluttaget dnnu. 



Placera skrivaren pa dess tilltdnkta plats och las 
framhjulen. 

VIKTIGT: Sorterarens hjul kan inte svdnga. 
Flytta dem forsiktigt sd att du inte bryter 
anslutningsstangen. 



Skjut fram sorteraren till skrivaren. Sorteraren 
ska passas in mot de tvd magneterna pd 
skrivaren sd att sorteraren snapper fast. 



w««itjl^^ivifiJLflre^fiurfii'irTiJL^rfi-]fiuif 
ac Tmnfmu 



i i-a rh uvw imt ) ri nlviw i a v w rm J ^ « r « t r 



n^irifi'a-j'sw'MW'iEi'WT'ajJEiiwnjEwm 
vi i hja -j ri u mi a 1 1 a h n a a -3 s 0 w jj i ej w j a w 



Sffi ■ 



?±S : 8 ft Sfffif3!)'itftB^#gEff ° !f/J^ 



Yazicinm elektrik kablosunu yaziciya takm. 
Tepsi 4'un elektrik kablosunu Tepsi 4'e takm 
Not: Hicbir elektrik kablosunu su anda AC 
prizine baglamaym. 



Yaziciyi sijrekli kalacagi yere yerlestirip 
on tekerleklerini kilitleyin. 
DIKKAT: 8 bolmeli posta kutusu tekerlekleri 
donmez. Baglanti kolunun kirilmasmi onlemek 
icin dikkatli bir sekilde hareket ettirin. 



8 bolmeli posta kutusunu yaziciya dogru itin. 
8 bolmeli posta kutusu yazicidaki iki miknatisa 
degecek sekilde kaydirilmali ve yerine 
sabitlenmelidir. 
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Om mellanrummet mellan skrivaren och 
sorteraren tir ojdmnt pa ndgon sida justerar 
du det med de grd reglagen ovanfor sorterarens 
hjul sd att mellanrummet minskas. Ett smalt 
parallellt mellanrum dr godtagbart. Fdlj 
etikettanvisningarna ovanfor hjulen. 




Passa in det vdnstra utmatningsfacket 
som levererades med sorteraren jams med 
dversidan av sorteraren. Skjut in det vdnstra 
utmatningsfacket sa att det snapper fast. 



Om du har kdpt sorteraren tillsammans 
med skrivaren, se handboken Inledning for 
anvisningar om hur du avslutar installationen. 
I annat fall gar du till ndsta steg. 



inhuivnrmKfmt 8 n n un r: n: 1 fi 'i 'K a a 

im-m-jriunij ivnuan*nnitjfiufLi'l£ 

lJfj ijw w ? u i a uusiln i a^ n n vi a tj a i uu uaa 

$nsep*fl|a 8 ff5=WB!S>[S ( KS - - 
iEWmmW ) W^^^rBUPf ■ IffllK 8 ff it 

'hmmmmm^mmffj . it ess-it «i±^ 



i^nifinrsfnwflflnfnuiifjtfinnjeununflfu 

trwirsns 8 mm wi te w n trn « '• # '• vrf" u 
iMihunjEwaa^lw^uvm-j 



amwmmmn ° m&mtaf&m\^nmx • its 



nnflvraynmflWTOw tibfl^jjf] start 
mum n n j f n m\w\.$ ?«< a u Iwduilu 



' am 



Yazici ile 8 bdlmeli posta kutusunun ust, alt, 
on veya arka kismi arasinda diizgun olmayan bir 
bosluk kalirsa, boslugu azaltmak uzere 8 bolmeli 
posta kutusu tekerleklerinin uzerindeki gri 
dengeleyicileri ayarlaym. Dar, paralel 
bir bosluk kabul edilebilir. Tekerleklerin 
uzerindeki etikette yer alan yonergeleri izleyin. 



8 bolmeli posta kutusuyla birlikte gelen sol 
cikti bolmesini 8 bolmeli posta kutusunun ust 
yuvasiyla hizalayin. Sol cikis bolmesini yerine 
sabitlenene kadar itin. 



8 bolmeli posta kutusunu yaziciyla birlikte satin 
aldiysaniz, kurulum islemini tamamlamak uzere 
Ba$larken baslikli kilavuza basvurun. Aksi 
takdirde, bir sonraki adima ilerleyebilirsiniz. 
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Ateranslut ndtsladden for skrivaren till eluttaget. 
Ateranslut ndtsladden for fack 4 till eluttaget. 



Starta skrivaren genom att trycka pa 
stromknappen (knappen dr intryckt). 









o 

o 




o ooo 
1 oooo 
ooo 




o 





Vdnta tills texten REDO visas pa skrivarens 
frontpanel. 

Obs! Kontrollpanelen kanske inte ser ut exakt 
som pd bilderna. 



n«J!Jivnnafmaiil«m3"a-5 



TBSU READY tlnnglutimiU-J 
fMltflJJUB-JLRJfl-JWSJvf 



Yazicinin elektrik kablosunu yeniden AC prizine 
takin. Tepsi 4'un elektrik kablosunu yeniden 
AC prizine takin. 



Cihazi calistirmak icin gijc dugmesine basin 
(dijgme basili kalacaktir). 



Yazicinin kontrol panelinde H : ' : yazisi 
gdrunene kadar bekleyin. 
Not: Sizin kontrol paneliniz buradakiyle 
ayni gorunmeyebilir. 
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Kontrollera att lampan pa sorterarens framsida 
lyser gront med fast sken. Om lampan lyser gult, 
blinkar eller dr sldckt, se onlinehandboken 
Anvandning pa webbplatsen www.hp.com. 



Verifiera installationen genom att skriva 
ut en konfigurationssida. 



Se onlinehandboken Administrator som finns 
pd cd-skivan om du vill ha information om 
anvandning och support. 



wfQswlwuul^QnlyJilini4ViuniiB^riafl<i«iii>ivijjnfjTifflw 

mnlvl ifluS lunfNfl'imi nsmuvilsimj Wreiflflije 
Use Yl www.hp.com 



eCn vi r it I a w a n n jH i i a s n n ? a ilu a T4u 
tlJfl^vifiJjaea'u'lail Administrator 
yljQwaEilufUfau 



5tJE 8 1«^ff?iiwffliBfg^'®M£*fe»«3l 

www.hp.com ±mmm mm m%±.im - 



aSfflffiH^JiWISm ■ it#H CD- 



8 bolmeli posta kutusunun on yijzijndeki 
isjgin sabit yesil oldugundan emin olun. 
Isik koyu sariysa, yanip sonijyorsa veya 
isjk yoksa www.hp.com adresinde yer alan 
Kullamm baslikh cevrimici kilavuza basvurun. 



Yuklemeyi dogrulamak icin bir yapilandirma 
sayfasi yazdirin. 



Kullamm ve destek bilgileri icin CD-ROM'da 
yer alan Yoneticilere yonelik cevrimici kilavuza 
bakm. 
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DECLARATION OF CONFORMITY 

according to ISO/IEC 17050-1 and EN 17050-1 



Manufacturer's Name: Hewlett-Packard Company DoC#: GUADA-0401-00-rel.1.0 

Manufacturer's Address: 11311 Chinden Boulevard 

Boise, Idaho 83714-1021, USA 

declares, that the product 

Product Name: HP 8-bin mailbox 

Model Number: Q5693A 

Regulatory Model Number 2 ': GUADA-0401-00 

Product Options: All 

conforms to the following Product Specifications: 

IEC 60950-1 :2001 / EN60950-1 : 2001 +A1 1 
SAFETY: IEC 60825-1:1993 +A1 +A2 / EN 60825-1:1994 +A1 +A2 (Class 1 Laser/LED Product) 
GB4943-2001 

CISPR22:2005 / EN55022:2006 - Class A 1 ' 3) 
EN 61000-3-2:2000 +A2 
EN 61000-3-3:1995 +A1 
EN 55024:1998 +A1 +A2 

FCC Title 47 CFR, Part 1 5 Class A / ICES-003, Issue 4 
GB9254-1998, GB1 7625. 1-2003 



EMC 



Supplementary Information: 

The product herewith complies with the requirements of the EMC Directive 2004/1 08/EC and the Low Voltage 
Directive 2006/95/EC, and carries the CE-Marking accordingly. 

This Device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two Conditions: (1) 
this device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, 
including interference that may cause undesired operation. 

1 . The product was tested in a typical configuration with Hewlett-Packard Personal Computer Systems. 

2. For regulatory purposes, this product is assigned a Regulatory model number. This number should not be 
confused with the product name or the product number(s). 

3. The product meets the requirements of EN55022 & CNS13438 Class A in which case the following applies: 
"Warning - This is a class A product. In a domestic environment this product may cause radio interference in 
which case the user may be required to take adequate measures". 

Boise, Idaho USA 
January 25, 2007 

For Regulatory Topics only, contact: 

European Contact: Your Local Hewlett-Packard Sales and Service Office or Hewlett-Packard Gmbh, 

Department HQ-TRE / Standards Europe, Herrenberger Straae 140, D-71034 Boblingen (FAX: +49-7031-14-3143) 

USA Contact: Product Regulations Manager, Hewlett-Packard Company, PO Box 15, Mail Stop 160, Boise, Idaho 83707-0015 

(Phone: 208-396-6000) 
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